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•y Ki adó- hi vat al :Kimaszomi«at, l'ukorá.gxi nt-v. » 1 sz.im 'a/a könvvnvomdálun
K  * *Ide intéz.en<lö|. a kiadóhiva­talt illető előrelizetés. hirdet­mény. nyilüér és egyél» |él-s/.'ila l.isok

\ hirdetés d i ja :Egy három hasal »ős petitsor tér­fogata ..........................<> kr.K é lje g d ij minden l>< iktat;»- után . . . . Uo kr
> \ i 111 é rE<_r\ sor . . . 20 ki 8*Előfizetést elfogad ;t J  íöinöi-Kishont* kiadóliivatnla, nemkülönben minden hazai postahivatal. Az előfizetés 11»Im*ii posta-utalvány utjáneszközölhető. —  Hirdetést csak a kiadóhivatal vesz fel.

P ü n k o s t  ü n n e p e n .Az egyházi évkör eme legragyogóbb ünnepe, mely rendszerint a tavasz derekára esve. nyíló virágokkal, tündöklő napsugárral áll elénk, sok tekintetben elüt az egyházi év többi ünnepeitől. A többi ünnepeken a keresztény vallás a .lézus személyéhez kötve, az ö élete, szenvedése és megdicsőülésére való vonatkozásában jelenik meg, minteiív áthatva és uralva azt rendkívüli egyéni-'- * 0*7-.égével. Az eddigiekben a tanítványoknak igen jelentéktelen —  sőt sok tekintetben dicstelen szerep jut. — A piiuköst ünnepe azonban lénye- gesen megváltoztatja a képet —  a Jézus egyéni­sége háttérbe vonul, felhő ta b u ja  azt el nemcsak a tanítványok, hanem az egyháztörténet szemei*  c » .elöl is s a keresztvénség mint életelv lép elő­térbe és pedig — a benne rejlő intensiv erőnél fogva — hatalmasan nyilatkozik meg az első* opiiuköst ünnepén, taint eff fi stbesen záf/é szélnek 
zeia/ütése, melv erejének öntudatában s meggvő- ződve a felől, hogy egv világbohlogitó eszmev T « C -  • “  ”birtokában van, nem rejti önmagába a boldogság drága kineseit. hanem igyekszik szétszórni azt az egesz lóid kerekségén : hadd boldoguljon , hadd üdvözöljön benne és általa más is, hiszen az a
M*is/r is! ei«.-ti !v a: ef/< <z népnek örömévé tenni
ran furatra, igen. az az iné. melv eddig ;i frone-•>záréth tavának, a .lákób kútjának, a vendégsze­rető liethaniáuak. a békés Kapernaumnak vagy a lábor hegyének félreeső esendjében hangzottc  • tf “el. utat keresve és törve a tudatlanságban síny­lődő alsó néposztály, a halászok és vámszedők szivének kietlen vadonéban, — most egyszerre 
trsthen jelenik met/. alakot ölt magára, intéz- mmivnyé válik, egyházzá lesz. megkezdve a ve­
tést az emberi szivek feltört földjén és pedig oly sikerrel, hogy mindjárt az első magvetés után -bOO lélekben indul meg az uj élet csirája s megalakul a küzdő, haivzoló, intézkedő egyház első zászlóalja. Az eddig jelentéktelen szerepet vivő tanítványok, a Jézusra vonatkozó reminiscentiák erős nyomása alatt, tudatára jutván hivatásuknak,T A R C Z A .

Kis beteg asszony,
L tn  rs felolvasta a májas ?-én tartott müestéh/cu Himaszom-

hathun: Hársony 1st vilii.Nyaral a fiatal lietcg asszony.A városban olyan nagy a füst, a gáz. a p o r: ha az ntf-zára megy. szemetet és nehéz levegőt lélekzik be : ha otthon kinyitja ablakát, a szomszéd konyhájának a rántását érzi mindjárt: az uteza felól is mindenféle ne- hoz szag száll be, amint javítják az aszfaltot, vagy ha lehordja a szél az alacsony kémény kőszénfüstjét . A .Ki kellett mennie, különben megfulladt volna. Azt mondta az orvos, de ngy érezte á maga is.Ja j be nehezére esett }>edig! A  betegség, a láz, a fájó köhögés csak a testét kínozta : de az, hogy ott kel­lett hág)nia kicsiny fészkét s a fészkében a párját: meg­gyötörte nagyon a lelkét is.A párja t . . . Erős nagy ember, jó étvágyú és jó .dilin, a kit nem nagyon érdekel a virág, a napsugár s a falusi elet sok csendes gyönyörűsége; zaj és elevenség az. a mire ebes: nem érzi a testet, mert csupa egész­ség: meg sem érti. hogy lehet valaki mindég olyan vá- nyadt, olyan göthös, olyan patikamoly.Pedig szereti az asszonyát a maga módja szerint.Hisz nem lehet azt elfelejteni, ami valaha volt. Mikor olyan édes, piros menyecske megöleli az embert : érezni két karja szorítását akkor is. ha esak támaszko­dásra jó már az a két kar. Az emlékezés nem engedi hamar meghalni a gyönyörűségeket; kérődzik rajtok a szív akaratlanul. A  sápadt arezon ugyanaz a rajongás ömlik el, a keskeny ajk most is csak ngy remeg, ha a szerelmes szív egy csókban üzen általa valamit annak, a ki minden ezen a világon : pedig régen volt, mikor az első üzenetek ezukrát érezték.De azért szereti az ember az asszonyát igazán.A vérét adná érte; megőrülne, ha elveszítené. — Nem is gondol arra, ngy összeszoktak, úgy megértik egymást, hogy nem lehet ennek vége soha. Az asszony

kilépnek az ismeretlenség homályából, a cselekvés terére lépnek és pedig már egyenesen a forrongó társadalmi élet kellő közepébe. Jeruzsálem piaczára. midőn az telve van az ország minden részéből összegyűlt ünneplő sokasággal, elszántan arra, hogv bármi következzék is. ők tiszteletet fognak. C jszerezni a met/feszi tett Jézusnak, beállítják a 
keresztfát az emberek szivébe.Elszántan, lelkesedve fognak a világ reform-l .  I___7munkájához, de nem fegyverrel, nem vérszomjazó sereg élén miként Mohamed, hanem hálóval, apostoli vándoipálczával s a hódítás őseredeti fegyverével a tanítással, a szólással, rábeszéléssely___és példaadással, mert a keresztyén vallás nem életet venni, hanem élet' t adni van hivatva : ez nem kívánja senkinek halálát, hanem megterem­tését és életét; ez nem erőszakoskodó), sőt a hol nem szívesen fogadják, ott leveri még sarujának porát is. a hol a belőle sugárzó világosság és melegség, igazság és szeretet ekéje kősziklára akad. ott nincs mit keresnie, ott nincs élet. nincsen remény,Es ezek a vándor apostolok, micsoda felté­telhez kötik a világreformot ? Éhez az egyszerű követeléshez: térjetek meg — legyetek uj em b e­rekké. mert aki újjá nem születik, semmiképll<‘ P.i ntvliet o>» ,*( r111*fI(i\ .*k íii*i o f s z . i i c -íi.• Ohozzá teszik : kerosztclkcdjetek m<‘g a Jézus ne­vére! Tehát az uj világba lépésnek nemcsak lelki, hanem külső feltétele és kifejezése is van —  és pedig a kereszténység. Egyszerű dolog, olcsó1 CT i / O  c* oszertartás, nem kell hozzá nárdus-olaj és drága balzsam — maga a természet szolgáltatja hozzá a jelképes anyagot az egész föld kerekségén a vándor apostoloknak.így indult meg az az uj élet a világban, a melynek mi már teljes birtokában vagyunk, sőt tán már mégis untuk, vágyódva a régi görögo  r r  • ■ <és római istenekhez vissza, kiknek alakja és mythosza több ingerrel van az érzékiségre és• CT Oképzeletre, mint a keresztyén vallás, mely mind­untalan a bűnökre való mementot s Isten szerint

jó, elnéző; az ember tud dolgozni s ezzel engeszteli azért, hogy olvan czigányvér van benne: nyughatatlan, mindennel telhetetlen, egy kicsit szél,-sáp is. Élni akar : a javát akarja mindennek, a napnak m eg az éjszakának.Most elváltak egy kicsitAz asszony nyaral. Egy kis paraszthá/ban lakik, ablaka előtt kert. tele szegfüvei, napraforgóval; a kerten tul a mezé). Nines a faluban senkije. A jámbor parasztok köszönnek neki, a postamester elküldi a levelét, ha van : a szegény kis beteg asszony olyan magára van ebben a csendességben. Nem jó lett volna a begyek közt, az ő 
beteg tildéjének nagyon éles az a levegő; itt a napsuga- ras síkságon, a folyam partján, a hol fűzfát ringat a langyos szél s jegenyefa millió tengere tapsol: könnyebb.Nem szabad korán lelkelnie. A koránkelés meghúzza az izmokat : edz, de soványit. pedig minden gram mocska izomért halálos vétek volna most. Hogy szeretne pedig a hajnali harmat rózsavizében megfürödni ; kint szaladgálni a szinte ezüstös luezernában, a melyről szakad a harmat vize, ha megrázza a lépés! A pipi mind féléje futna, a mint kilép az ajtón : szárnyát verdesne előtte a kokin- hindi had, úgy követelné a kakastejes kenyér morzsáit. Nem szabad, nem szabad! Minden olyan' fényes már. mikor kinyit ja a cseléd a zsalut; az eperfán verebek és seregélyek ezivódnak: hosszú rudas szekér veri az uteza porát, nem látni, de messziről hallja, a ki ösmeri a zör­gését, hogy üres.S a kis beteg asszony hamar összekapkodja magát, fürge, ügyes kézzel szedi rendbe a haját, belelibben a könnyű nyári ruhába, mely gyöngéden óvja széltől, naptól . . . egy kis hideg tej a reggelije, még ott fehérük az utolsó csöp az ajkán, s már siet, siet ki, a hajóhoz, a hömpölygő nagy vízhez, a merről várja azt, a ki az övé.Megálmodta, hogy jön. Kóla álmodott megint mint rendesen.Ha az esti lárma, sürgés-forgás, csordajárás, esftrhe- koezogás megszűnik s felültek a tyúkok a fára: lefekszik a paraszt ember s pihen. Nem szokás itt nngv sétákat tenni a holdvilágnál; csak a pásztor, meg a csősz van valamennyire ébren, hogyne menne hát pihenni az, a k i beteg V De nincs olyan éjszaka, a melyik más álmotMai vámunk hat oldalra terjed.
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való óletet követel s ebből egy hajszálat .sem enged senkinek, se tudósnak, se tudatlannak, se gazdagnak, se szegénynek, mert minden nemzet-er c  7 n •sógből csa k  az a kedves előtte, aki féli istent és igazságot cselekszik. Megnyugtatásunkra szolgálCT CT CT • CT <Tazonban, hogy az emberiség java-része velünk tart s az érett korban mind ott hagyják azokat a mosolygó, karzér, tánrzoló istena la kokat s alá­zattal simulnak ahoz az ismeretlenhez, aki szr- gorral. de szeretettel mondja: legyetek tökéle­tesek. mint a ti mennyei atyátok tökéletes.Térjetek meg. kerosztelkedjetek inog a Jézus nevére: ez legyen a memento azok előtt is. akik a felekezeti gyülölség és eulturharez sötét* «rföldalatti szellemeit akarják neki uszítani a tár­sadalomnak. A keresztiülység egység, de nem•- CT C « 'egyformaság; ogvseg a szeretőiben, egység a.  CT • « CT ft.7láthatlan és mégis mindenütt látható Isten iránti17hitben, de nem egyformaság a szertartásokban, jelképiségekbon s a ki mégis erre törekszik —  és pedig erőszakkal —  az Isten ellen tör. aki különféleségokből állította össze a világliarmo- uiát. Az Isten országa egy nagy élőfa. a melyen(T • 1 • ' •az ágak mindenikének meg van a maga jogosult­sága s egyik ág nem kívánhat magának többi _ « • o  <életnedvet mint a másik s nem kívánhatja azt,1 A»! 1 1 • f 1 • I •1 l‘ \ «I r  / # / iSimía - . } t  *■• rAddig örül jünk a keresztény sé g  életfájának, .mg teljes koronája vau. mert esak addig remélhet-i) 1 ( Tjük azt. hogy képes az emberiség hdki szűk geit kielégíteni. Ilnszka// Gi/nfa.
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«»J c Ic iifc N  és IllC ^ fliv
A  rimaszombati et/i/. prof. f'a/iiwndsinwban J s ; r f  junt­

as 13— g s. napjain tartanán rizstjá tatok sorrow/jr Junius 13. Hétfő. <1 o. 7 órakor: latin í. — masvar III. oszt.V7 I— magyar és !;itin V. oszt — német VII. oszt..Iunius 13. Hétfő. »1. ti. 2 órakor: vallástan (ov. rot".) III I\’ .»— 3 órakor, mennyiségtan \ l o•T•Iunius 11 KeJtl. «!. o. 7 órakor: történelem III. o. — magyar e>ásványtan 1\. o. — görög és írod. olvasmány X. o. — 8 órakor: természettan V II. o.Junius 14. Ke»UI. <1 u 2 órakor: földrajz II. o. — számtan III ó.
hozna a beteg asszonykának. • - „ Jö n ! . . . jön!-1. . . .1 drága, az imádott. — Ha a kutya elvakkantja magát, megdobban rá a szive: talán ö j ö n ? ! . . .  pedig nincs ilyenkor vasútnak, hajónak járása. Mikor olszunyaJ, a patyolat párna (‘sücskét odahozza forró szájához, azt csókolgatja ó helyette. Egv örök varas .nég az álma is Ha mosolyog, akkor <*t öleli, ha magában suttog, akkor vele beszél.S reggel ?Az álma űzi, hajtja. Ma megjön, bizonyosan m eg­jön! o h , milyen édes lesz, ha messziről meglátja a hajón, s addig is. inig kiszáll s a nyakába borulhat, feberkendő.s üzenetet lenget majd feléje. Miiven szép lesz az!Elfullad, mire kijut a nagy vízhez; a hajó még nincs sehol, még nem fodrozza a tükörvizet semmi » ré­szi. k. N agyon szép süni íú van a parton, nincs annál bársonyosabb nyoszolya: a fáradt asszony lehull rá, mint egy kis teher pille. Mögötte zúgnak, sóhajtoznak a nyárfák, gerlicze suhan el köztünk : messziről látni, hogv kalapálnak az ácsok a templom fedeled. A kopogás huicrja nem haitik idáig.Oh. bárcsak jönne! . . . Nem is lehet ezt iü\ ki- állani. elibe szeretne röpülni, felugrik és fut — tut a parton előre.S a vizek hátán kivillan a hajó fehérsége. E>zro se vonni, a mi sötét rajta: mindene villog, a füst fehéren száll ki kéményéből, az árnyéktartó ponyva egy hófehér síkság messziről, a felkavart hullámok gvönge fehér bab­ba válnak.—  J ö n ! jö n ! . . .Areza kipirul, rózsák teremnek rajta, mint régen. Szeme könybe lábad a gyönyörűségtől. —  Öli miért nincs szárnya' Mért nem madár, mért nem p illa n g ó !... csak oda oda, hozzá! — Dobog a szive, tele vau édes sejtéssel a lelke. Az álom ! . . . mikor ott érezte a kar­jai közt, mikor olyanok voltak, mint egv száron két• # § • c «v irá g ! . . .Eassu h a jó ! A lig  tolja a vizet, csak a lármája nagy. A  szörnyű paskolás helyett, a mit miivel, inkább síklana végig a világon, mint a gondolat. Oh, esak ót hozza; akkor meg \an neki bocsátva, —  meg* • •
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o .  —  í n a i r v a r  á s  l a t i n  N i l .  o .Junius l.j. Szerda, «I. u. 2 o. számtan II. o. vallastan N. o.Junius 1G. Csütörtök, 4. e. 7 ó. magyar I. o. — rajzoló geometriaIII. o. — latin IV. o mennyiségtan VII. oJunius 1G Csütörtök, d. u 2 ó. vallástan II o. német V. o. — görög és irod. olvasmány VI. o.Junius 17 l ’entek. d. e. i órakor: sz.untán I. o német III- o.— növénytan V. o. — magyar és latin VI. o.Junius 17. Péntek, d. u. 2 órakor: latin II o. — Rajzoló geometriaIV. o. — politikai íoldrajz VII. o.Jnuitis lí? Szondát, d e. 7 órakor: földrajz I. o. )— természettani földrajz III. o — nemet IV o — történelem V. o.Junius 19 Vasurnap, d u 4 órakor torna-vizsgálat és vívás. Június 20 Hétfő, d e 7 órakor: latin III u — történelem és 
m e n nnvisevrt:m I\. o - tr«*r<\ II. o. — 8 órakor a németM I»Junius 20 Hétfő, d m 2 órakor: vallástan I. és VI. o. — rajzoló geometria II o.

Ju n iu s 21 Kedd. d. e. 7 órakor: inairyar II o. — vallástan tág. h ev.) III és IV >. — Mennyiségtan V. o. — történe­lem VI. o.
Junius 2.*». »Vütörtök, «I. e. 9 órakor: Kv/.áró s néhai Dapsy Vilmos emlék-ünnepélye.Junius 24 é< 25. Péntek, szondáit, Magántanulók vizsgálata.Junius 27 és 28. Hétfő, kedd: Krrettségi vizsgálat.Ezen szigorlatokra a t szülők-1. gyámokat vagy ezeknek 
helyetteseit s általában a taniigvnek minden őszinte barátját tiszte- lettel meghívom — Rimaszombat. 1*92. évi május 30-án.

Undor István, igazgató.
A koronázás negyedszázados évfordulója

Górnom: egyében.A megyei törvényhatóság részéről a jubilá­ns ünnepségek igazi koronája lesz mindenesetre a megvei küldöttségeknek ős Hilda varában a natív fogadás alkalmával ő Felségének bénulta-C;« ”  Otandó hódolat. Megvei törvényhatóságunk ezen« * •magasztos mozzanatnál bizonyára a többi törvény- liatóságok közt egvik legek'tkelöbb Indvet fogja elfoglalni, inert megyénk traditionalis lovalitása,cij 7 cr « •'az egész országban páratlanul álló erős megyei közönsége, a történelem szinterén szerepet ját­szott előkelő magyar családok nagy száma, ezt biztosíthatják neki.Mikor jeles főispánunk áldó szava el fog hangzani s koronás királyunk fejére le fogja kérni az ég áldását a natív magvar nemzet di-CJ C- •/ L. ’ %/esóségéiv. s ezt szemtől szembe a királyival fogja tenni, mi gömöriek az ünneplés legszebb inomcn- tnmát fogjuk ebben látni.A megye közönsége egyébként a hódoló feliratát albumszerü diszkötésbe foglaltatta, a mely remek kivitelével Budapesten készült a Marton czégnél.A gvónyörüen szerkesztett leiirat véglegesen 1' • • C j  Cjinegállapitott szószerinti teljes szövege következő : (kívül):„O császári és apostoli királyi Felsége, dicsősége­se u uralkodó Első Femi»*z .Iózsc»f, Magyarország apostoli királyává történt mogkoronáztatása 2ö-ik évfordulójának országos megünneplése alkalmából (tömör- s Kishont törvényesen egyesült vármegye közönségének legalázato- sabb liódolatteljes üdvözlő felirata.“(A felirat szövege):
„ C s u s z á n  és a jtó stó li k ir á ly i  F f  l  ség !
Leykegyt hnrstbb I rank !Nemzetünk történelme sokszorosan tanúságot tesz arról, hogy sorsát nem a véletlen intézi.Maga ázsiai ivadék, helyet kellett hogy hódítson

magának Európában, hogy azt megvédje az ismételten hetörő Ázsia ellen.Pogány a pogányok között megismerkedik Jézus­nak Istentől eredeti tanaival, és koronája apostolivá avatja mindenkori királyát.Patriarehalis fejedelmi szervezetből, a Ilii bér-rendszer tengerében alkotmányos királyságot alapit, melynek erős­ségein belől az emberiség legszentebb elveinek, a köz- és egyéni- a politikai és vallásszabadságnak biztos otthona ; nyílik.Hódítóból béke ápolóvá, ellenségből megbízható ie,rvvertárssá lesz, — dúló harezok után a haladás ésfejlődés békés munkásává válik.Kezdettől pedig egyenlően és változatlanul kifejlett egv és ugyanazon érzelem : a lángoló hazaszeretet, alkot­mányos szabadságához való kiolthatlan ragaszkodás és koronás királyához türbetlen hűség vezérli.Nem a véletlen munkája volt az. a mi az 18(>7. évi koronázást megelőzte.Köztudattá kellett érlelődni azon alapigazságnak, ho<>v Magyarország a dieses»’ges uralkodó háznak csak akkor és addig képezheti törhet len hűségben biztos tá­maszát, mig a nemzet alkotmányos szabadságának báb »- ritlan birtokában azon eszmében, melyet reá nezve Szent István koronája képez, meg nem zavartatik.Azon megrázkódtatás után, mely hazánkat a koro­názást megelőzőleg érte, a nemzeti fejlődés es haladás nagv munkájához a béke áldása mellett kiváltképen szük­ség volt arra. hogy Apostoli Királyi Felséged bölcsessége, kogves jóindulata, szilárd alkotmányos érzülete vezesse és vezérelje a nemzetet.Nemzetünk sorsát mindenkor vezérlő (Gondviselés kegyességéből beteljesült legbensőbh óhajtásunk: Apostoli királvi Felséged megkoronáztatásának 2;>-ik evíordulójáthazafias lelkesedéssel megünnepelhetjük.Hálás szívvel, legbensőbh hazafias érzülettel igye­kezünk felhasználni ezen ünnepélyes alkalmat, hogy mint a nemzet-test 'alkotmányos tagja öröklött törhetlen hii- sé<r.rel tegyük le alattvalói hódolatunkat apostoli királyi Felséged l(*gmagasabb trónjának zsámolyánál azon leg­mélyebb, bensőnkből fakadó álntatos kívánsággal: hogy:Császári és apostoli királyi Felségedet Isten sokáig

hogy ezen közünnep alkalmából gyuljauak ki az öröm tüzek, —  városunk öltsön »liszt. járul­junk mindannyian az isten házába, dicséret és dicsőséget zengeni annak, ki örömünknek betel- jesedését megengedte.Ezen határozat végrehajtásául bizalommal fordulok városunk lakosságához, felkérve, hogy június hó 7-ikének esti 8 óráján lakásaik abla­kát mindannyian kivilágítani, az örömnapon há­zaikat feldíszíteni, a nemzeti lobogót kitűzni, s a felekezetek által tartandó hálaadó isteni tisztele­ten, a városi elöljárósággal együtt részt venniiJ CJ * - •szveskedjenek.Kelt szab. Rimaszombat r. t. város képvise­lő testületének 1892. évi május hó 23-ikán tar­tott üléséből. Szabó György, polgármester.
A helybeli községi elemi és polgári leányiskolaj\ koronázási jubileumot következőleg ünnepli m e g : 7-én délután kirándulás a szabadba, társasjátékok rendezése: 8-án délelőtt isteni tisztelet, a növendékek tanítóik veze­tése mellett saját felekezeti templomaikba mennek. Ist»*ni tisztelet után iskolai-ünnepély a polg. i>k. első osztályá­ban. mely alkalommal hazafias összliangzatos énekek adatnak elő, alkalmi beszéd tartatil;. 9-én tanulmányi ki­rándulás Likőrre, a polg .isk 111-ik és í\-ik osztályúnövendékeivel.Jolsvan a lakosság szintén fellobogőzza az épületeket az ünnepélyes alkalomból a a város hazafias közönségével együtt az ott állomásozó honvéd zászlóalj ünnepélyt rendez, melynek sor­rendje a hozzánk érkezett meghívó szerint kö­vetkező :
Jú n iu s  7 -én : A városi elemi iskolák tavaszi mulat­sága. ünnepélyes kivonulással a szabadba, egybekötve tár- ozsounával.
Ju n to s &- in : Hálaadó isteni tisztelet 8 órakor az evangélikus, 0 órakor a rom. kát 11. tóin »lomban; az is­teni tiszteles alatt a honvéd dalárda énekel. — 10 óra­kor az elemi és ipar iskolai itj uság ünnepélye a városi fogadó nagy termében. —  11 órakor a lionvéilzászloalj kivonulása a lipovai lőtérre — Belután •> órakor: Disz- lövészét, versenyfutás s egyéb mulattató játékok dijakkal egybekötve. Léggömbök ielboesájtása, stb. — A szabad­ban ozsonna. — Este 8 órakor tűzijáték: 0 órakor vár- ostrom, görög tűz megvilágítása mellett. — 0 — 10 óra között a város kivilágítása: majd lampion-menet és tér­zene a templom téren. —  Táiu-zmulatság »lélutan a hívei­dében, este a fürdőken — Szünetek alatt a honvéd da­lárda közreműködik.Nagy-Röcze r. t. város loyalis társadalma az öröm napot a beküldött meghív») szerint ezzel a programmal ünnepli meg:
Ju n iu s  7-én: 1. Délután 4 órakor a polgári éskereskedelmi középiskola növendékei "attrl iartaíiK a Vai’rts ioi»*rén egy díjkiosztással egybekapcsolt tornaverseny, verseny bírák közbejötté mellett. — 2 Este s órakor ;i városkivilágítása, térzenével.
Ju n iu s  8 -á n : 3. Délelőtt 7 12 órakor hazafias ifjú­sági ünnepély a város nagy term eben.-----1. Belelett S */.,órakor hálaadó istentisztetet mindkét templomban. — A férfiak «rvülekezése a városház termeiben. — ;>. Délelőtt

Uralkodását tegve áldásossá és jóban a nemzetre űrökké emlékezetessé Szent István. Nagy Lajos és igaz­ságos Mátyással egy sorban!Kik egyébiránt legmagasabb királyi kegyelmébe és kegyességébe ajánlottak, legalázatusabb hódolattal elhalunk.Kelt Rimaszombatban, 1892. év május hó 10-ik napján tartott rendkívüli vármegyei közgyűlésünkből.Csuszáit és apostoli királyi Veiségeönéh .egatáz.uo-sabb alattvalói: Gömör-Kisliont t. e. vármegye közönségenevében:
Jlo m o n isza  László , alispán.“Maga a méltó ünneplés megtartására a me­gvet hatóság megkereste az összes lelkészeket s 11 órakor a polgári és kciv>kcd»‘lmi középiskola itjuságá-hogv a koronázás évforduló napján nakkivonulása a fürdőbe, ott az ifjúság tavaszi mulat-ünnepélyes istentiszteletet s illetve iskolai fuiuc- ! -  '*•. '*!'■ » : a Imiinkpclyeket rendezzenek. Bandenstamkrol mar meg- Uts;ig _  8 Ky,.,; , , ir4kor tűzijáték, emlékeztünk, úgy a küldöttség tagjairól is sze- ; A me,r|liv(-(a a SZOIIWZ(m  városok részvételét leplésiiket a jubileumon ligyelem.net fogjuk ki- . fe a rell, | ,z6ség. 8 tudatja, hogy eljédjegyekDedinszkv (ívnia urnái válthatók. —  Az ünnepélyt • *napján a várost lobogókkal díszítik. xserm.

\ árja. várja, hogy szinte remeg belé, mintha ra­gadna róla a varázs láza a levegőre, a falombra, min­
denre. Pajkos süvölvény szellők futnak el mellette a víz­re. a hajó felé: az égbe nyúló nyárfák is mind arra haj­
longnak ; valami varázslata van ennek a nagy és igaz e|>eke»lésnek.Nagyot recscsen a hajú-hid, oldalba üti a leesendő- sülő kolosszus, a mint szelíden hozzádörzsölődik : meg-í jkötik a hajót s kiszáll belőle egy-két utas.A fehér asszony olyan lelkendezve keresi az övét: ott kell lenni, hiszen megálmodta.Egyszer csak nincs a hajón senki ; mindössze a ka­pitány fehér kabátja látszik a kormányról, a legénység 
elszéíedt, egy pihenő vízi szörnynvé változott a hajó, mely mozdulni sem képes a saját erejéből.A kis sápadt asszony egy cseppet még jobban el­hal ványodik. Köny ragyog a szemében s belül úgy szo­rítja valami, úgy ingerli kegyetlen éles köhögésre.Nem jött ! —  megint nem jött ?! . . .Holnap!Ezt mondja, ezt Ígéri minden éjszaka a csalóka álom. S a kis beteg asszony fut-fut mindennap a hajó elé és öröiu rej teszt ve várja, egyre várja . . .Igv volt tegnap, —  igy lesz holnap . . .A  kövek is tudják már, mikor végigsiet a parti kavicson, utána gördül a békasó. A nagy várás ereje inegdelejezte egész lényét, s ebben a delejességben ha­talmas vonzás van.A ki látja, a ki a közelibe kerül, az megérzi ezt a különös erőt, a mi a szánakozó sziveket mind oda huzza hozzá.Otthon a kotyogó tyúkok, mintha megkérdenék tőle: „ej no, hát még ma sem ?!“ —  A  felhó, mikor el­fut fölötte, ráhnllatja könnyét; —  a napraforgó bólint neki : „gyere ide, majd én vigasztallak !“Az egész világ, a mindenség, a letarolt mező mind azt súgja neki, biztatva, vigasztalva: „holnap!“S a sápadt beteg asszony csak várja, egyre várja. . .

83‘r

Az ünnepélyre vonatkozó megindult mozgal­makról a hozzánk küldött értesítések alapján a következőket adjuk:Rimaszombatban a koronázási ünnep nc- gyedszázados évfordulóját a város lelkes pol­gársága méltó módon fogja megünnepelni, aérzelmének külső kifejezésekép az épületeket feldíszíti, este fényes kivilágítást ren­dez, a középületekre nemzeti színű lobogót tűz. a felekezetek pedig ünnepélyes hálaadó istentisz­teletet tartanak a következő sorrendben: a re­formátus templomban reggeli 7 órakor; alkalmi imát mond: T e r h e s  Pál ref. lelkész, az ág. ev. templomban 8 órakor G l a u f  Pál ág. ev. lelkész tart hitszónok latot. A róni. kath. temp­lomban 9 órakor veszi kezdetét a nagy mise, melyen M é s z á r o s  Bálint plébános nagy se- gédlettel celebrál. Az izr. templomban —  melyet ez alkalomra feldíszítenek —  a hitközség elöl­járóságának testületi résztvéte mellett 10 órakor tartják a hálaadó istentiszteletet. Magyar ünnepi szónoklatot S i n g e r  S. Leo főrabbi tart. A fő- gynmásiumban d. e. 11 órakor kezdődik az ünnepély, melyen dr. V e r e s  Samu főgymn, tanár tart ünnepi beszédet. Ez ünnepségeken a közhi­vatalok és testületek teljes számban részt vesz­nek ; —  a város közönségéhez pedig ez alkalom­ból Szabó György polgármester a következő fel­hívást intézte :
F e l h i v á i .802. szám. — Dicsőségesen uralkodó I-só Ferencz József, Magyarország apostoli királyává lett megkoronáztatasának 25-ik évfordulója —  június hó 8-ikán telik be.A felkent személye iránti törhetlen hűség, változhatlan alattvalói hódolat, állandó szeretet és ragaszkodásunk méltó kifejezéseid — a kép­viselőtestület azon egyhangú határozatot hozta,

I

Helybeli hírek.Hírlapírói látogatás. J a n c s ó  Dezső, alegnagyobb magyar lapnak az .. Egyetértés“ -nek segédszerkesztője múlt pénteken — május 27-én —  Budapestről átrándult hozzánk Rimaszombatba, s egy egész napot töltött vámsunkban, melynek minden nevezetesebb alkotását élénk figyelemmel szemlélte meg. Janes»’» úr lapunk szerkesztosege- nek régóta jó barátja s »*z alkalommal kedves vendége volt, és nomtitkolt megelégedéssel nyilat­kozott városunk fejlődése es haladása felöl. Meg­szemlélte a „(tömör Kishont“ szerkesztőségi irodáját és nyomdáját is, és kilátásba helyezte, hogy leg­közelebb, ha hírlapírói kötelmei egv kevés szaba»! időt engednek neki hasonló excursióra, újra eljönhozzánk, és valanielvik hétfői szerkesztőségi i’tlésün-* •kön személyesen is tanúja lesz annak, hogy ön­képen ütjük mi rámába szerény kis lapunkat a rGömör-Kishont“-ot. Hozza Isten minél el»*bb’A  Esküv.ik. B e n  ko v i e s  V i l m a  kisasszonytBenkovics Pál kir. törv. jegyző bájos és kc«l\«*s leányátf. hó 2-án lapunk megjelenése napján vezeti oltárhoz R á ró s-sv  G y u l a  »Ír.  előnyösön ismert fiatal ügyvéd —* * * - *B r ó d y R ó z s i k  a és ( t ö m ö r i  M i k s a  f. hó 5-én «1 u. 1 órakor fognak egymásnak örök hűséget esküdni a rimaszombati izraelita imaházban. Esküvő után a fiatal pár nászútra indul.
A  Zelenka püspök Rimaszombatban. A  .fogymnásiumban juniiu* hó végén tartandó érettségi vizs­gálatokon újabb hírek szerint nem Markó Sándor rozs nyúi kir. közjegyző, hanem Zelenka Pál ev. püspök fog elnökölni.§. Fadlallah el-Haded Mihály cs. és kir. őrnagy, debreczeni méntelepi parancsnok, itt városunkban járt, hogy a szabadkai méntelepet inspiciálja.X  Katonai egészségügyi szemle A  helybeli tü- zérütegosztály egészségi állapota felett tartott szemlét a napokban F i s c h e r  Hermin I. oszt. fótörzsorvos, a V I.



I T á l t o s t  r ,rr . > Z > r * f i114  ̂ i l o l i ö k c  K i l S S i i l o l .  Ä I o * * t ü k i l ) t i  t U  »Ikászirnjaepülctckct 's a betegen fekvő katonákat, és más- nap tovább utazott.
Festői csoport. A Jánosiban nemrégiben rendezettjótékonvczélu jelmez-estélyen megjelent díszes tarsasagtagjai közül 14-en — hölgyek és urak — megörökítemkívánták az estélyen oly nagy feltűnést keltett szép .jel- 

a t . t- I .il'/IA Imiül nli il lé»ll vLíM »é*S7ÍI II L-mezüket, Andrássy László helybeli júnevii lény uól egv csoportképben lefényképeztették magukat. A  mű­vész feladata, tekintve a szép hölgykoszorut, meg volt könnv it ve, és a festői csoportot olyan — minden izében kitűnően sikerűit képben örökítette meg, hogy a kép méltán kelt városszerte feltűnést.
Dr. Richter Aladár liatal tudósunknak, ki jelenleg Párisban Bureau hires botanikus laboratóriumában dolgo­zik. közelebb egy nagyobb — latin nyelven irt — dol­gozatát fogadta el a tudományos akadémiánk, s az ki­adásában meg fog jelenni. Ugyancsak az akadémia bízta őt meg a berzétei és esetneki hegyláncz flórájának ta­nulmányozásával s e czélból neki száz forintot utalvá­nyozott. Ez már a második akadémiai megbízás, mely

tiltkidusunkat érte. — írja egy magánlevélben, hogy Mun- „ácsyt meglátogatván, szerencsés volt Neuill\ ben levő atelier-ében láthatni azt az óriási képét, melyet nagy ha­zánkfiai a parlament-épület számára fest. E látogatásról különben — mint Írja — részletesebben ő maga lógja értesíteni lapunkat. Dr. Richter e hó 18-án Londonba utazik és Brüssel, Dijon, Lyon, Genf, Lausanne, Bern, Zürich. Iusbruck és Münchenen keresztül július végénérkezik körünkbe.
A Rimaszombat és vidéké jótékony nőegyiete 

vagyoni állasa a tisztikar által 1891. május 1-től 1892. május 1-ig összeállított kimutatása szerint a következő: Bevétel 2238 Irt 20 kr., kiadás 2238 lit 20 kr., vagyoni állapot 18‘J l .  május 2-én lf>,541 Irt 01 kr., vagyoni állapot 1802. május 1-én 15,T(J3  Irt 50 kr. A kimutatást aláljegvzették: Bornemisza Lászlódé elnöknő. Molnár Józsetné alelnöknő, Kern Adolfné igazgatónő, Baksay István egvleti titkár, Terhes Bál egvleti pénztárnok.X  Térzene a Szechenyi-kertben. Usütürtökün, m. hó 20-ikán tartotta me g a  P a l ó c z  Kálmán kitűnő zene­kara az első térzenét a Széchenyi-kertben. A gyönyörű magyar nóták andalító hangja mellett fel-alá hullámzott a körőí/d'n-L.’ és azon kívül városunk hölgy- és férfi elő - kelósége. A hölgyek .? napsugár heve elől gyönyörű, de díszes nyári toiíettekbcn a terebélyes fák hüs árnyékába kerestek menedéket, s a válogatott talpaló valók ütemei ugyancsak ingerelték a tovalebegőket egy-egy fordulóra, j Xó-m is volna rósz, ha a csütörtöki kerti zenét a fiatalság —  már a hölgyek szórakoztatása ezé íjából is —  egy kis ugrálással kötné egybe. — Egyben értesítjük a kö­zönséget, hogy a legközelebbi térzene a Széchenyi-kert- ben holnap pénteken 7—8-ig tartatik.X  A szabadkai vízvezeték hivatalos átadása múlt hó 30-án ment végbe a városi testület képviselőinek, a hivatalos kiküldöttségnek, s a kiküldött szakértőnek Barcza Károly kultúrmérnöknek közbenjöttéül. Az átadáson Knutli budapesti vállalkozó, a vízvezeték tervezője is megjelent.A  kiküldött hivatalos bizottság a vízvezeték berendezését es telsZei'eiCSct teljesen kiíogusíulaíiuak talalta, s a/, át­adás akadálytalanul a szokásos formalitások mellett meg­történt. A városi hatóság képviselői nevében Szabó György J polgármester vette át a kész vízvezetéket teljes felszere- j lésével együtt, s nyomban hivatalosan átadta a méntelep osztályparancsnok sá gá n a k.
Majalisi helyiség létesítése a szabadkai erdő­

ben. Mint halljuk városunk derék erdésze Mölczer Gyu-

hangzott egy-egy élénk üszhaugzatos cm .,. . fogat-fogat után érkezett. Már a 11 órai pörköltnél őo teríték helvett a 00 is kévésnek bizonyult! Délben a növendékek közös étkezése ragadta figyelemre a sokasá­got : érdekes volt nézni a sok mosolygó képű apróság, hogy ironkodott, pironkodott és . . . hogy maradt éhen ! Nem azért mintha nem lett volna mit ennie . . . de hát sor ám az, mikor a tauitónónikék magok találtuk fel és száz meg száz ember nézte őket . . . Ezután a mintegy 150 terítékű közös ebed következett A rende­zőség táradott napokon át, de elismerést is aratott, meg >edig méltán! Az ebéd jól sikerült, a kedélyes s teszte- eniiJ mulató társaság egy része estéig maradt az asztal­nál. Délután kezdetét vette a tánez A kit siu\ k az í-}  ̂ " a gymn. ifjúság s a nagyok a másik tánezhelyen apróz­ták s ujrázták meg a csárdást mindaddig, inig a rima- szombati „ s p e c i a l i t á s  suba-subához, guba-gubához - féle ozsonna száz-felé nem osztotta az együtt mulatozó közönséget.X  Az uszoda hivatalos megnyitásának is elérke­zett az ideje. A Széehenyi-kert árnyas lombjai alá mene­kültünk a tikkasztó hőség elöl, bár a kertig vezető utón akkora porfelleg száll ja meg tüdőnket es egyéb légzési szerveinket, hogy méltán kikelünk az ösztönzőnek ..túl­ságos kímélése“ ellen. Ezután legalább meg lesz az az élvezetünk, hogy az uszodában a jó bus vízben lubicz- koihatunk. Napok óta hivatalos komolysággal s nagy szakértelemmel méregették a viz hőmérsekét az illetékest rközegek, mig végre f. hó 1-én az uszoda átadatott a közönség használatának. A bizottság falragaszokon tudat­ta ezt a város közönségével s közli az uszoda jegyek árát. valamint azt is, hogy az úszni tanulok I thy Antal r. kátli. tanítóval értekezhetnek a feltételek iránt. — Tüzéreink pedig már napok óta harsogó trombitaszo mel­lett vonulnak ki az uszodába: miután a szakértő orvos a viz hőmérsékét alkalmasnak találta a fürdésre, nekik nem volt szükséges bevárni a hivatalos átadást.$ Stiylicz a vádlottak padján. Nem akertek tarka-barka madaráról szól az ének, de azért eleg jó madárról: annak kell legalább lennie, mert a kir. tör­vényszék a május 25-én megtartott végtárgyalás után hamis bukásban való bűn részesség miatt ;> havi törvény­széki kalitka életre hívta meg Stiglicz Rudolf rimaszom­bati szabómestert, ki e mellett korcsmáros is.§. Zsebmetszök A múlt rimaszombati országos vásáron nagy sikerrel szerepelt zsebmetszök ügye még mindig szorgos vizsgálat tárgyát képezi a törvényszéknél. Eredményét azonban a vizsgálat érdekében még nein

la tervbe vette, hogy a szabadkai erdő utmenti részét a i ezen ,u»„,(,s eszme kiviteléhez alapítványaikkal járul- kor igényeinek inegMcIülug stílszerűen rendezi Ite tavaszi t .( k  m crt an)jut az j P|en|e„  |'(.miúll, a jelenlegi igazgató mulatságuk fészere. I ihözüljűk a kezőeiiieti}ezüst. Rima- vezetése alatti összes személyzettel működik, az korunkl a  I •• 1  ̂ ___ __ I I  1 .  - —  ̂ - I _ _ _ _ —*  ,1 — _ | Aszombatnak nagy szüksége van egy alkalmas kiránduló és mulatságtartó* helvre. A Szécsényi-kert kicsiny, hogy egy-pár száz embert befogadhasson. A szabadkai erdő nem elég alkalmas. Kevés az árnyék, nincs fedett helyi­ség. hova legalább a hirtelen eső elől menekülni lehetne, a tánczlielyiségek elkészítése évröl-évre sok pénzt és ele­ven tágakat igényel. A terv igen helyes —  de pénzbe kerül; reméljük azonban, hogy a város e kis áldozatot szívesen meghozza saját lakóinak, illetve önnön magának!X  A rendőrség razziája. Városunk rendőrsége dicséretre méltó, éber figyelemmel kiséri azokat a könnyű- vérű konvbaliőlgyeket, kik az esteli mosogatás után a helyett, bogy a nappali munka fáradalmait kipihennék, ugyancsak sietnek a katonai mulatóhelyekre, hogy oldal- fegyveres szeladonjaikkal élvezzék meg a holdvilágos nvári éj kellőméit Derék rendőrségünk azonban annyira•! O  *figyelmetlen, vagy inkább tapintatos, hogy az ilyen édes }ierczeket megzavarja s az engedély nélkül kimaradó don­nákat becses pártfogása alá veszi. így történt, hogy a múlt héten két Ízben is több szerelmetes leányzó édes ömlengésére a viszhangot a kedves vagy a holdvilág he-c rr ' •> cíIvett egy-egy rendőr adta meg. s 7— 7 ilyen könnyiivérü leányzó került a redőrség oltalma alá. Úgy halljuk, hogy hasonló razziákat a rendőrség gyakran fog tartani: az erkölcsök megjavítását pedig ez lényegesen elő fogja se-

legmagasabb színvonalán áll. Kiváló tisztelettel Rima- szombat, közkórház, 1892. június 1. alázatos szolgája Madarász Viktor.-

gitem.
Meghívó. A  rimaszombati csizmadia iparos ifjúság hétfőn, június hó 0-án a Széchenyi-kertben a „Tompa- szobor“ javára tánczmulatságot rendez, melyre a n. é. közönséget tisztelettel meghívja - - a  rendezőség. — Be­lépt i-dij 30 kr. —  Kezdete délután 3 órakor. Kedvezőt­len idő esetén a tánczmulatság vasárnap június hó 12-én tartatik meg.
* A rimaszombat iskolák majálisa. Az egyesült protestáns gymnásium, a községi, polgári, elemi leány és fiúiskolák ifjúsága május hó 25-én tartotta meg majá­lisát, melyről már lapunk múlt számában is hevenyében megemlékeztünk. Orbán napja volt; és . . .  rósz hire daczá­ra. Orbán igen jól viselte magát. Már kora hajnalban pergett a sok dob, szólt a zene. Elénk képet öltött magára a város. Érdekes volt a kivonulás. Előre ment a gymnásium ifjú­sága temérdek zászlóval, zeneszóval. A  polg. iskolánál megállóit a menet, hol a leánykák felkoszoruzták a zász­lókat ; volt ott annyi koszorú, hogy a dobosoknak még a nyakukra is jutott. Ezek korán jutottak rózsalávák alá;  egy némelyik mikorra kiért, akár megfólhetett a saját di- csósége-hziilte párájában. Ezután a községi fiúiskola követ­kezett, végül a lányok jöttek ünnepélyes méltóságteljes, lassú kecses léptekkel. Boldog ifjúság! az erdőben a dél­előtt társasjáték rendezésével niullott cd. Majd fcd-fel

I

Köztisztaság.A lig múltak el a tavasznak dermesztő szelei, s ime mérsékeltnek nevezett éghajlatunk egyszerre a tikkasztó hőséget zúdítja ránk és zsenge növényzetünkre, ugv, hogy a forró Afrika Saharájára képzelhetjük magunkat.És ilyenkor ha városunk utczáiban — s főleg amellék- és zug-utezákban — visz el utunk : megüti szaglószervünket egy eddig nem tapasztalt szag — azaz bűz,mely a rothadó anyagokra emlékeztet azonnal.* •S valóban, városunkról ilyenkor legpregnansabban kell tapasztalnunk, hogy nem vagyunk még ott, a hol egy modern kulturvárosnak, egy vidék emporumának kell lenni, s hová minden erőnkből törekednünk is kell.Sokan vannak, kik e sorokat idáig olvasva, már is ítéletet mondanak s magukban figyelmeztetnek egv ma­dárra, inelv nem éppen a legildomosabbau szokott visel­kedni a saját fészkével szemben.De megnyugtatom ezeket azonnal, mert kijelentem, hogy szándékomban sincs ezek miatt városunk intézőit váddal illetni, sőt rögtön kimondom azt is , hogy az im­már életbe léptetendő köztisztasági szabályrendelettel a rég óta érzett szükségnek lesz elég téve; feltéve, hogy annak végrehajtása a lakosság makacsságán és hiányos tisztasági-érzékén hajótörést nem szenved.Mert hiába minden törvény ott, hol a lakosság min­den rétege nincsen áthatva a tisztaság érzékétől! Igaz ugyan, hogy a tisztaság fogalma is mindig relativ fogalom ma­rad, példa erre a fehér ing és a fehér pikét mellény, mely ruhadarabokat egy hétnél tovább magunkon viselni nem tartjuk lehetőnek, mig a szürke alsó inget és a fe­kete mellényt nem átaljuk nagyon is sokkal tovább vi­selni, holott ezeken is ép úgy rajta van a viselés idejé­nek megfelelő mennyiségű szeuy és piszok.Ha azonban a köztisztaságról szó vau, akkor laká­saink belsejét, udvarunkat és az illető ntezarészt kell, hogy értsem s igy ezen területeknek tökéletes tisztasá­gát kell, hogy tartsam városunkban az elérendő ezélnak.
Ezt azonban absolute lehetetlennek tartom ideáli­

san megvalósítani addig; mig nincs olyan közvetlen 
közelben levő h ely , hová a háztartás folyékony hulla­
dékai önthetök legyenek, a honnan az magától el is tá­
volodjék.Itten természetesen Rimaszombat városának csator­nával való ellátása van nyíltan említve, mely — legyen bár az a csatorna fedett vagy n y ílt; de mindenesetre

...».inatlan anyagból, kellő h-jlésscl épülve, mel v — mondom — egy modern városnak elengedhet lenszükségletét képezi és lógja képezni mindig.Vannak a kik erre azt mondják —  és ezek közt igen tekintélyes férfiakat ismerek — hogy jo dolog a csatorna, de ott is rothadás van és bűzös lesz az is: tehát egészségtelen.Erre azonban felhozom Budapestet, hazánk főváro­sát. hol a már sok évtizedek óta fönnálló csatornarend­szert, bár most már tosznak találják: elvetni azonban még sincs eszébe senkinek sem. hanem uj es jo csatorna­építés az, mire a fővaros épen ez idő szerint már terve­ket készít.— Igen, de nálunk nincs vízvezeték sem. e nélkül moo- 11o**■ v legyen a csatorna — vetik tel az ellenzők liivói.Hát elég baj biz az is. hogy vízvezetékünk sincsen, de ennek hiányát a városunkban létező köz- és magán- kutak — melyeknek vize határozottan jó vagy legalább is nem egészségtelen, — igen jól pótolja.Jó  vagy pedig kevésbé jó kutakban azonban annyi­ra bővelkedik városunk, hogy minden háztulajdonost bát­ran lehetne kényszeríteni arra, hogy az előtte lekvó csatorna részt harmadnaponként vízzel tisztiftassi ki.Azonban már is tovább jutottam, mint ezélom v o lt; mégis befejezésül e tárgynak szabad legyen azt a szerény véleményemet nyíltan kimondani, hogy az a városi kép­viselő testület, mely e tárgyban az alapvető munkát megteszi, hervadhatatlan érdemét fog magának szerezniRimaszombat t ö rt é net éhe n.Addig is azonban egyeseknek és összeseknek töre­kedni kell a ezél télé annyiban a mennyiben lehet.Udvaraink és házainkban ne tűrjünk, főleg a nyár ide­jén. semmi rothadó hulladék anyagot, mert ezekben csak egy-egy ragályos betegségnek nyújtunk kedvező tanyát, honnan a vígan futkározó gyermek és a ház padkájára telepedő felnőtt csak a halálnak csiráját szívja tüdejébe ; s pedig mi magyarok még most is oly kevesen vagyunk, hogv még az apagyilkosnak is meg kellene kegyelmezni.
(J.)

Beküldetett. „Midőn ezen kórházból, hová szomorú sorsom juttatott, hat hónap időköz után távozom, nem mulaszthatom el ez utón való hálás köszöuetemnek ki­fejezést adni. Első sorban ezen kórház igazgatójának és segédorvosi személyzetének, kik oly páratlan szakavatott- sággal és humanitással kezeltek és bizonyára mindent elkövettek, hogy reménytelen szembajomon segítve legyen. Köszönetét mondok ezen kőrlnub<ui alkalm izott irgal­mas testvéreknek, kik a betegeket oly odaadass.il ápolják és végül köszönetét mondok ezen kórház Gondnokának, ki unalmas, éjsötét napjaimat oly nemes részvéttel igye­kezett felderíteni! Nem egy 'szembeteg, ki sohasem látta a napvilágot, gyönyörködve a szép természetben, hálásan fogja emlegetni igazgató ur áldást osztó kezet: sokan kigyógyulva, mindegyik felüdülve és megvigasztalodva hairy ja el ezen humánus intézetet és az Isteni gondvise­lésben való lehető megnyugvással hagyom el én is. Hála legyen mindazoknak, kik ezen közkórliáznak nemes esz­méjét megindították, és különösen bála legyen azoknak.

Vármegyei újdonságok.
Őzv. Baross Gáborné szül. Sipeky Karola úrnő, Magyarország felejthetetlen nagy miniszterének özvegye, két köszönő levelet intézett megyénk közönségéhez. Az első levél, melyben az özvegy megvetik feliratában kilo-

i ' V • ' %jezett részvétért mond k< szünetet, következőleg szói: „Gömör-Kishont t. e. vármegye tekintetes Közönségének Rimaszombat. Fogadják hálás köszönetéin nyilvánítását azon őszinte részvétért, melvlyel felejtlietlen férjem el­hunyta alkalmával, fájdalmamat enyhíteni szívesek voltak.••Budapest, 1892. május 18. Ozv. Baross Gáborné." —  A másik levél pedig, melyben az özvegy a férje ravata­lára megyénk közönsége által helyezett koszorút meg­köszöni. következő: „Gömör-Kisliont t. e. vármegye te­kintetes Közönségének Rimaszombat. Ama kegyeletei; rő.v7v/‘tért melyet felejtlietlen férjem ravatalára helyezett koszom nyújtása őh-.l tm u otm i k«»<ry#»«pk' voltak, fogad­ják hálás köszönetemet. — Budapest, 1892. május 18.••Ozv. Baross Gáborné.“
Eljegyzés. Kálniezkv Vilmát, a putuokvidéki hölgy- koszoru egyik legbájosabb és legszellemesebb virágát a múlt napokban jegyezte el menyasszonyul Palecskó Lajos mümalmi tisztviselő Putnokon Áldás, boldogság kisérje a kötendő frigyet!C v

9X  Arvagyám választása Jolsván. Május hó 30-án vármegyénk szeretve tisztelt alispánja : B o r n e m  is z  a László elnöklete mellett Jolsva város képviselőtestülete közgyűlést tartott, melyen árvagvámnak Ű z i  b ú r  Emil{. ’ *•  ̂ v  C_ &kereskedőt, a város egyik derék polgárát választották meg. Az előadói teendőkkel a városi képviselőtestület az eddigi előadót továbbra is megbízta.
Z  A szomszéd Bsrssdvármegye is fényes jubil­eumot ünnepel e hó folyam án: Báró Vay Bélának 25 éves főispánt jubileumát. Az ünnepségek rendezése [élén Melezer Gyula alispán áll, s a jubileumon Gömörvár- megye is fényes deputátió által lesz képviselve, melynek tagjait — ha addig megyegyülés nem lesz — főispánunk tdnökileg fogja kijelölni.X  Szerencsétlenül végződött az a baleset, mely­ről a nyert informatiúk alapján megírtuk, hogy az illető munkásra nézve aligha válik végzetessé. Persely András 73 éves nagy-szuliai lakost múlt hó 24-én az itteni vasút­állomásén egv vasúti kocsi odanyomott a rakodó falához. Külső sérülések nem voltak láthatók a szerencséién öreg emberen — kit saját vigyázatlansága folytán ért a bal­eset, — de a belső sérülések olv súlyosak voltak, hogy% %' • Ci*a különben is gyenge szervezetű öreg múlt hó 28-án Nagv-Szuhán meghalt. Nagv részvét mellett temették el.Felelős szerkesztő; Lörinczy György. Kiadó-tulajdonos: Dr. Bernát István.

K*iac*zi A r a kRimaszombatban, 1892. évi május hó 28-án tartót hetivásáron:Métcrmáisánkmt llektoliteivnkintTiszta b ú z a .............................. 9.00 6.75— 0.40Feles búza.................................. 7.70 — 7.90 5.50— 4.50R o z s ................................................ 7.70— 7.90 5.55— .5.05§Á r p a ................................................ 5.85 — 6.00 3.65— 3.506.00 2.10— 2.00K u k o ric z a ................................... 0 .0 0 - 0.00 4.40— 4.30Bükköny ....................................... 0 .0 0 - 0.00 0.00— 0.00K r u m p li....................................... 0 .0 0 - 00.0 1 .7 5 - 1.50K ö l e s ........................................... 0 .0 0 — 0.00 0 .0 0 - 0.00Széna k ö tv e .............................. 2 .6 0 - 0.00 0.00— 0.00Takarmány szalma . . . . 1.60— 0.00 0.00— 0.00Alom -szalm a.............................. 0 .8 0 - 0.00 0 .0 0 - 0.00Z s ú p s z a lm a ............................... 2.00— 0.00 0 .0 0 - 0.00



Nyilt-lér.*)
B e f ő z é s r ealk alm as finom

zöld diót.sjmnyol-nio^syot <\s kajszin-) mnwzkot;> U  í őscsin os, fonott vesszőkosa rak Lan 1 frt 2(> kr. utánvét mellett küldHibján Sámuel utódai Nyíregyházán.r»ívanott megrendellietó: a befőttek készi-CV otését ismertető munka, mely csaknem \
9befőtt czélszerü recipéjét foglalja magában. Ara: 80 krajezár.

*) K rovat alatt közlőtökért nem vállal felelősséget a Szerk.
tlagán-Siinietések.Hirdetmény.237. szám. — A  rimaszombati kir. törvényszék mint telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy a  r i m a ­s z o m b a t i  ( a k a r é l t p t ' i u l a r  végrehnjtatúnak K in -  b i n y i  A r n o l d  végrehajtást szenvedő dióni 380 írt tőkekövetelés és járulékai iránti végrehajtási ügyében a rimaszombati királyi törvényszék területén lévő Várgode községben fekvő a várgedei lód. számú telekjegyzőkönyv- ben A . 1 — 10. és A . 10— 20. sorszám alatt foglalt Kuhinvi Arnold ingatlanaira az árverést 0040 frt ban ezennel megállapított kikiáltási árban elrendelte, és hogy a feimebb megjelölt ingatlan az 1892. évi augusztus 

hó 25 ik napján délelőtt 10 órakor Várgede községben a biró házánál megtartandó nyilvános árverésen a meg­állapított kikiáltási áron alól is eladatni fog.Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becs- árának 10°0-át vagyis 3(54 forintot készpénzben, vagy az 1881 : E X . t.-ez. 42. §-ában jelzett árfolyammal számitott és az 1881. évi november lió 1-én 0000. szám alatt kelt igazságügyminiszteri rendelet 8. §-úhnn kijelölt óvadék­képes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1**1 : L X . t.-ez. 170. §-a értelmében a bánatpénz­nek a bíróságnál elöleges ellielvezéséről kiállított szabály- szerű elismervényt átszolgáltatni.Kelt Rimaszombat, 1802. évi január hó 20-án.A  rszombati kir. trszék mint telekkönyvi hatóság.
A.ltdorfFer. kir. tszóki híré.Hirdetmény.808. sz. — A rimaszombati kir. törvényszék mint telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy a  m a g y a r  k i r á l y  i k i n c l á r  végrehajtatúiiak l i o n e z  1 st v á nvégrehajtást szenvedő elleni 2» frt tőkekövetelés és járu­lékai iránti végrehajtási ügyében a rimaszombati kir. törvényszék területén lévő Királvi községijén fekvő a ki- rálvi 47. sztjkvben Konez István nevén álló 30,a I 1. hisz. beltelek és 28. számú házra az árverést .‘>21 írtban ezennel megállapított kik állási árban elrendelte, és hogy a feimebb megjelölt ingatlanok az 1892-ik évi julius ho 

28-ik napján délelőtti 10 órakor Királyi községben a biró házánál megtartandó nyilvános árverésen a megálla-* * v npitott kikiáltási áron alól is eladatni fognak.Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becs-{ *árának 10°/l(-át vagyis 32 frt 10 kit készpénzben, vagy az 1881-ik évi EX-ik törvényezikk 42-dik §-ában jelzett ár­folyammal számitott és az 1881-ik évi november hú 1-én 
%3333. szám alatt kelt igazságügyminiszteri rendelet 8. ipában kijelölt óvadék képes érték papírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881 : LX. t.-ez. 170. ipa ér­

telmében a bánatpénznek a bíróságnál elóleges elhelyezé­séről kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.v % nKelt Rimaszombat, 1802. február hó 2f>. napján.A rimaszombati kir. törvszék, mint telekkönyvi hatóság.A l t d o r f F e r .  kir. törvényszéki biró.
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/w i m i K kalyhagyára
Barnást után. (n, p. Ki mii szombati.)Van szerencséin a nagy­érdemű közönség becses tu­domására hozni, hogy Ta- máslalán (saját házamban)

X •mindenfele alakú,nagyságú és szinü sajat gyártmányú s kőszénnél is füthető kész. raktáron levő
nagy választékban, jutányos áron mindig kaphatók. — Megrendelések pontosan tel- jesittetnek, javítások és átrakások elfo­gadtatnak. 4—*a x i h u b í  s i i u  i : i ká! világváros.% ( J  V
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Hirdetmény,
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430. sz. — A  rima szó mhíi ti kir. törvényszék mint telekkönyvi hatóság közhírré teszi, bogy a i n « í í j n r  k i r á l y i  I* i n r s l á r  végn-liajtatónak h a p s y  l l u h a y  J é x K c f ,  K e l i  ^ l á r i a .  D s / i c r .  R u r b t i b i .  Z s i l -  / .s a u n a  búbéi lakosok végrehajtást szemvédők elleni f)(> frt (>ő kr. tőkekövetelés és járulékai iránti végrehaj­tási ügyében a rimaszombati királyi törvényszék területén lévő Aggtelek községben fekvő az aggteleki 01. szánni tedekjegyzőkönyvben foglalt Dapsy llubay József, Deli Mária. Eszter, borbála és Zsuzsanna nevén álló A . 1— 8. sorszáma alatt foglalt ingatlanaira az árverést 443 írtban ezeimed megállapított kikiáltási árban elrendelte, és hogya feimebb megjelölt ingatlanok az 1892. évi julius 20 ik napján délelőtti 10 órakor Aggtelek községben a biró házánál megtartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási áron alól is eladatni fog.Árverezni szándékozók tartoznak az ingat lan ok becs- árának 10" , -át vagyis 44 Irtot készpénzben, vagy az 1881 : évi E X . t.-ez. 42. ipában jelzett árfolyammal számitott és az 1881. évi november hú 1-én 3333. szám alatt ke*lt igazságügymiiiiszteri rendelet 8. ipában kijelölt ova- dékképe'.s ért ék papírban a kiküldött kezéhez letenni, avagv az 1881 : E X . t. ez. 170. §-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál edúleges ellielvezéséról kiállított szabáíw.erü cl i s i n er vén y t á t szé t Igá 11 a 111 i.Kelt Rimaszombat, 1802. évi január hó 27-én.A  rszombati kir. törvénvszék, mint telekkönyvi hatóság.• *
AltdorfFer, kir. tszóki biró.

Backer- es magtar-rostait, to- Ivábbáiiinidour.«--mii szivattyúkat, gozge- __  vfhLpékét és gőzkazánokat. — Szeszgyár- - - - - j  - ^berendezéseket, m. p éld . Henzefőzök, __________  „ " ' ___________ ____________kavaró-készűlékek, malata- és burgonya-zuzókat, stb.ISST* íGépgyárunk gyártmányainak jelentékeny készletét tartjuk állandóan.
«.á/ .dasági g ép ein k  képes- ,  v a la m in t  ö n t ö d é n k  gyárt Hiányai á r jeg y zék ét  in

gyón i s  h é n m m t v e  k ü l d j ü k .  1 — ti

r/

F L E I S C H E R  és T Á R S Agépgyára és vasöntöndéje Kassán, Vám-ntcza 12. sz.Ajánlja a t. gazdaközönségnek a legújabb tapasztalatok szemmeltartásával czélsze- rücn s gondosan gyártott jóbirnevü gépeit a közeledő nyári idényre nevezetesen;Cseplőkeszüieteit könnyű já ­rással. járgány vagy gözmozdonv általie  O  «. C v  V J  «hajtásra.Kézi-cséplőgépeit, járgány-haj­tásra is alkalmazva, szalmarázói készü­lékkel vagy a nélkül.

Bées, 1S74 Érdem -érem . Budapest, iss ,’». Nmrv díszoklevél Zágráb, ísfll.Piszok levél Eszék, is s n  D iszol* levél N I\ilúnkáii SS7 Ara uv-éicm London, JS7s Bis/oklev él
ä ’ N l  ti $  01 N  12 1^

első

s v a  m  j i  v s ' li­es. és kir. kizárólag, szabadalm.
szerelni portlaml-ezemeut és vízhatlan mészgyái

B E O C S I N B A N
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K ö z p o n t i  iroda v s  r a k t á r :  KI I L I l ' l ' K V I ! V .  k é r .  K m lo l t - r a k p a r t  S. szám .Ajánlja a t. építész és épitómester urak. építkezési vállalatok, földbirtokosok, községi és egyházi elöljárósá­gok, valamint a n. é. épitő-közönség íigyelmébe saját gyártmányúP o r 11 a n d - c z e  m o n t  és v i zli a 11 a n in esz é tmelyek mindenkor egyenlő jó minőségben szállíttatnak. — Árjegyzékek s magyarázat kívánatra készséggelmegküldetik.
L

P aris , 1S(»7. ltronz érem. K ecskem ét, 1S72. Ezüst érem Ej vidék Is 75 Aranv érem Szeded, is7 s  Érd em-érem T rie szt, |ss;{ Aranv érem.
f  V -  *. > 7

ajánlunk a közelgő eséplési évadhoz loeomobilfütésre kitünően alkalmas
királtli akna és darabos szeneta legjutányosabb árban minden állomásra szállítva. Megrendelések intézendők a

Budapest, V., Váczi-körut 46.
X X X
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ozementáru-gyára, építési 

anyagok raktára

Budapest, VII., Rottenbiller-u. 13.

E Z 1
Gyári r a k tá r a  a gartenaui Portlandi czem^nt és v ízh at­lan  m ész-gyárnak.

Rimaszombat. 1892 Nyomatott Itálx'ly Miklós könyvnyomdájában
Gyári raktára a garten au i Portlandi elem en t és vízhat­lan  m ési-gyárnak.
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A rimabrözói templom freskói.Lapunk olvasóit több alkalommal értesítettük a riinabrózói templomban felfedezett középkori falfestmények s o r s a m I. Az iiuy most újabb stá ­diumba jutott s erre vonatkozólag nt. L i s z k a y  J á n o s  úrtól igen érdekes levelet vettünk, mély­ítői egyszersmind az is kiviláglik, hogy az egy­ház nagyérdemű lelkipásztora jelenleg egy ter­jedelmesebb monographia megírásával van elfog­lalva K monographia a brézói egyház történe­tével foglalkozik a legrégibb időktől kezdve a legújabb korig. Az érdekes levél következő:Tekintetes Szerkesztő ur!I géret cinét beváltandó, szóbeli nagybecsű íelhi\ása IbivIán. jelezni van szerencséin, miszerint azon hosszú idő ót a. ahogv ódon templomunkról utolsó közleményem a Aiömör-Kishontu-ban megjelent, nem egyszer volt szándékom tollat fogni, hogy értesítsem olvasó közönsé giinkot az országos m item lékek sorába felvett freskó-ke- pes templomunk állapotáról, s az altban kilátásba beho­zott javítási munkálatok miben állásáról, mivel azonban a szándékolt közleményem alapját kepezendett okmányok t. i. az országos műemléki bizottság által hozzánk jut­tatni igért tervrajzok a költségvetéssel, daczára több rendbeli folyamodványainknak csak e hó elején lettek rendelkezésünkre bocsájtva. azért kellett mindez ideiglialasztanom mai közleményemet.Mielőtt a fentemlitett papírokat vettük, nagy öröm s kitüntetés jutott o>ztályrésziinkiil. mennyiben a legma­gasabb helyre O császári és királyi apostoli Felségéhez kft év\fl ezelőtt legalázatosabban télterjesztett tolyamod- vánviink 300 fit magas mérvű segély Ivei lón megjutal­mazva, mely tekintélyes segedelemért bű alattvalókhoz éltőau fejeztük ki püspöki hivatalunk utján forró köszö­rűnket s alattvalói hálánkat Felséges királyunk legke- gyelmesebb színe előtt, kinek gondviselés-szerű drága életcélt templomunkban teljes szívvel-lélekkel a mint imádkozunk minden alkalommal, úgy fogunk imádkozni hazánk és társországaink közös nagy nemzeti ünnepén f. é\i június 8-dikán is. midőn a koronázás 2o-dik évfor­dulója örömteljes jubilleuma alkalmából tartandó magyar i.steni tiszteleten liiveim seregével együtt buzgó szívvel lógok könyörögni mennyei atyánkhoz, hogy tartsa, áldja meg szeretett jó királyunkat, vele együtt óvja, védje, szilárdítsa; virágozhassa imádott magyar hazánkat.A jelzett Felségadománv mihamar tetézve lón a nagvméltóságú m. kir. vallás es kozokt. minisztérium részéről — kizárólag a -freskók kijavítására küldött újabb 300 Írttal, inelv magába véve eléír magas, de a freskók belvreállitására mégis elenyeszoleg esekely összeg elszti- 
nndás kötelezettsége melb*tt lón kezeinkhez szolgáltatva a rimaszombati m. kir. adóhivatal utján. Nagyon termé­
szetes. egyházunk ezen magas segélyt is a legmélyebb bálával fogadta s megköszönte.A tervek tehát s a költségvetés, melyekért, melles­leg mondva a műemlékek orsz. bizottságának pénztára 2*0 frtot fizetett az építésznek) immár feljogosítanak bennünket a javítási mu.ikúlatok megkezdésére! Első te­kintetre uirv látszanék, pedig valósággal aligha úgy vau ! ENperességi társelnőkségiink is. mint elsőfokú hatóságunk készséggel adta meg folyamo Lányunkra az építési s javítási munkaiatokhoz beleegyezését, —  természetesen azonban — hisz egyebet mit is mondhatott ? sőt magunk sem kértünk egyebet! — Csakis az országos m'ücmle- 
kek bizottsága ultd! készített s a minisztérium állal 
jónihagyólag megerősített fenek szerint. —  Ekként áll- ván pedig a dolog, javításról vagy átalakításról templo­munkban mindaddig szó sem lehetne inig a történelmi bcesüekuek elfogadott freskóképek, miként leendő rend- behozatala iránt a szakértő festő művész, vagv bármely

C7 • •>más arra jogosított s az országos bizottság által megha­talmazott egyén nem intézkedik. A  festőművész jövetelét várjuk, de úgy sejtem, hogy a fürdő-évad tartama alatt aligha lesz szerencsénk vele a freskók érdekében tanács­kozhat ni avagy az ó intézkedéseit szemlélhetni. — Ezen föltevésem pedig — bár csalódnám, esztendőre is ismét­lődhetvén. a képek miatt oly sajátságos helyzetbe jutna egyházunk, hogy bár templomát sürgősen kívánja telidbe hozni, mert a rendbehozatal közbiztonsági tekintetből is elodázhatatlan már! —  Bár a legnagyobb jóltevőnk a Rima-Murány-Salgó-Tarjáiii vasmű-részvénytársaság a nagylelkűen adományozott 300 frt készpénzsegélyen s 10,000 db téglán felül, a szükséges faanyaggal is támo­gatni Ígérte egyházunkat, a munkálatnak mégis el kellene halászhatnia pusztán azon oknál fogva, mert a freskó ké­peket. melyek az összes falazatot borítják, érintenie illetve önhatalmúlag eltávolítani s a hepe-hupás belső falat újból vakolni s függélyes vonalba venni nem szabad.A festő művész netán i késlel kedése esetére abban álla­podtunk meg, bogy a helyzet tarthatatlan voltát bejelent­jük a műemlékek országos bizottságának s meghagyván a képeket tartalmazó szentélyt a maga mostani állapotá­ban, templomunk hajóján a déli s éjszaki falat lebontjuk,3 —3 öllel kiiljebb újból építjük, az oltárt az éjszaki az orgonát s a karzatot a déli hajófalhoz helyezzük által,s igy a mostani szűk s kényelmetlen berendezésű kisded* •/ »hajó helyett, egyházunk lélekszámúnak megfelelő tága­sabb s czélszcriibbeu berendezett templomot nyerünk, mi mellett a munka-dij különbözet, mint Pitta építész ur beterjesztett költségvetése mutatja, 1000 Irtot tenne ki. Megállapodásunk kivihetőségét esperességi társelnökségünk jóváhagyásától tesszük függővé.Ezzel be is fejezhetném levelemet, ha nem kötne szóbeli azon Ígéretein, hogy bejelenteni tek. Szerkesztő urnák, meddig haladtam már egyházam monograph iáját tárgyazú munkámban. —  Tanulmányszerü munkám öt fejezetet kivan felölelni, melyekben számos évi szorgal­mas, folyjon bővülő, a mellett azonban csakis fogyatéko- isaknak nevezhető s általam is olyanoknak tartott kutatá-•>saim eredményeként, midőn a bevezető fejezetben (I.) a népvándorlás nagy keretében fölkeresem mai G  ö m ö r- K i s h o n t  m e g y é n k  akkoron rengeteg erdőbontotta érezfermó hegyeit, bányáikban a koboldok szellemeitől vezérelt, olvasztó s kovácsműhelyeikben Vuikánus mázsás pörölyei forgatásában aczéiiá izmosodott karú Quadokkal, (Rozsnyó, Dobsina, (farain, Tiszolez), a Rima hal- és arany fövenygazdag folyóját Haeravától a Szinyecz hegy

i raik

körül Kokováig aranyport rostáló Szarmaták s metanaszia hazy gokkal, kik a Szinyeczot és szomszédait át meg át- báuvászták, lent a síkon pedig halászattal s marható- | nyésztéssel foglalkoztak, megmaradván telepeiken a b ú n  és a v a r  hódoltság illán is, sót igen \alosziuii, bony bi- zonvos keveredéssel ugyancsak ok azok, kiket a honfog­laló* magyarok is itt találtak, s kik később J i  ó t h“ - -  „T  ó t li■*"gyűjtő név alatt fordulnak elő törtéiietiróinknál.II. fejezetben törekedni fogok Rimavölgy földes- ura’ ró l: I s t v á n  Kalocsa — bácsi érsekről Zechen, Zuchun de Zaacli. Kónya Tamásról, ki nemcsak Rimaszombat városát latta el szabadalmakkal 1.>.*;)-I»en, ha­nem 1334-ben Rimazumbat, Bánya-Turík, Zkalmuk, Olic- j rechen. Brezon és Tizolch egyházaknak a tizodszedési 1 vagvis’ a dézsma jogot adományozta kizárólag lelkipászto- i _ _  parorhúsaik javára! —  A  reformétió utáni idő- : bői említem gróf Sulin Miklós, Niederlaizi Maschko Menyhért, báró llerberstein Gyula muránvvári parancsno­kokat, íu protestánssá lett Rimavölgy egyházainak védőit s foliig\élőit, ina)t 1 ( t/sgyaui Bakoss dánost, JákolTy (He- ren«*zet, O. Bakoss (bíbort, Felső-Kubini Kubinyi Adá- uiot, ki a főesperessel együtt mint társelnök az összes | eddigi világi urak közt első vezette közösen az l(»77-bcn 1 Kleuóczon tartott esp. gyűlést. Azóta van Kisliontban szakadatlanul érvényben a kettős elnökség, mi más espe- rességben csak 1740. táján lépett gyakorlatba! Megemlé­kezem .láiiokv Gáspárról (II I f t  í(>92-bcn 83 éves ko­rában), Jánoky Farkasról (t  U»98>. Z>iginondról i t  1721), Lászlóról (t 177)3) mint Nagy-Szulia és Ralió urairól (az Okolicsányi és Ruthénvi-esaládok őseiről), a Kiibinyiek közül Györgyről, ki 17Ó7-bon a rózsahegyi zsinatra kép­viselőül választatott, s ott a törvénykezési bizottság mun­kás tagja volt. — Imréről, ki első választott felügyelője volt a kishont! esperességnek 1737>-ben, a tiszamelléki kendet megalakulásánál tényleges reszt vett (v 174S. febr. O-én 74 éves korában), — Ibiméiről, ki mint a megye alispánja 17(»(»-bau lett esp. felügyelővé, li70-bon leköszönt s 1774-ben 03 éves korában meghalt, testvéré­ről: Miklósról, ki miután e völgyön az urbériséget ren­dezte, egv évig viselvén csupán a felügyelői tisztet, 1771. február 8-án 40 éves korában ragadtatott ki az élők so- rából, — Péterről, ki 1809-ben egyhangúlag az egyhá­zak közakaratával választatott esp. felügyelővé, pénz- és ásványgyüjteményo a nemzeti múzeumban, könyvtára az esporességro jutott. Rimaszombatban a torony két termé­ben őriztetik — Ödönről es Aladárról, s ezek előtt a két Korpouay (bíborról 17.>3 és 1791-ik évekből, — 1̂ ejess Gvörgv ( 172»1 — 1790) és fiáról Jánosról, a ki 1791-től 1809-ig vitte az esp. felügyelői hivatalt, a soloimiák al­kalmával házába gyűjtötte az esperosség papjait, s mint németországi egyetemeket több évig látogatott tlieologus. tilozophus, jogász s az államtudoiminvok s nemzetgazdá- s/.at mellett a szépművészeteknek is hivatott mivelője számos oktatva-mulattató értekezésben tündököltette ki­meríthetetlen műveltségé s tanultsac a di ^III ik fejezet alatt az általam meglátogatott megyénk­ben treskóképes templomok jegyzékét (Rimabrézó, Rima- bánya, Kiette, Kraszkó, Derencséiiy, Kövi. Esetnek, (ie- czelfalva) a reájuk vonatkozó történelmi észrevételekkel bocsájtván időre, a Rimabrezoi templom részletes leírásá­val fogok foglalkozni: nem feledvén a viszontagságokat, tűzeseteket, melyeknek e kisded templom oly gyakran alávetve volt esoltói Bazso Mátyás s ;• Szabadkáról ide ki­kiránduló török katonák sarczolásaitól kezdve mindazon időkön által, melyekben a csekély vagyonú hívek csak a legnagyobb megerőltetéssel s ön megtagadásul voltak ké­pesek az ősi építményt úgy a hogy rendbe hozni. — Itt foglalnak majd helyet az országos műemlékek bizottsága által készíttetett s ininiszterileg jóváhagyott tervrajzok másolatai.I\-ik fejezet alatt a Rimabrézón működött papok életrajzait irtain meg —  bővebben foglalkozva a neve­zetesebbekkel. — mint volt a kishont i es poresség megal­kotója Skultéty János 1590-ban. az egyházmegye első fóesperese, ki nemcsak a Szabadkán tanyázó törököktől mint előbb 15 évig rá hói pap sokat szenvedett, de a a helybeli fóldesurtől, akkoron putnoki várparancsnok Ló­ránt lív Pétertől is. ki elég szeszélyes vagy kegyetlen volt ̂ V . * Ä • 4a törvénytelen s méltánytalan követeléseinek ellentmondaniV • tmerészkedő papot azzal fenyiteni, hogy istállójából kato­nái által egy ökröt erőszakkal elhajtatott s a falu határán levágatott, megsüttet^tt s elfogy’úsztatott. —  Nehány hó múlva a füldesur megörvendeztette a következetes papot egy értékesebb ökörrel a levágottnál. — Érdekes mozza- Hatokban gazdag Patosclioviez alias \ arga. alias Sutóris- sive Briznenzis Adám (1 *»17 — 1029.) s utódja Thoinani- desz Boldizsár (1029— 1043) itteui paposkodása. Igen jeles papok voltak Fidiánizf Hegedűs) István (1044— 1053.), Piskatorisz András, Zakalczius Dániel, Andreáé Kardos János fiiiűityr) (1073— 1083.). Páldiák Janos (1083 — 1704.) Ábraliamidesz Mihály (1704 -1723. eltemetve az oltár alatt), Dlhányi János (1724 — 1757), nemes Ján Miklós, nemes Kubinyi Éliás. —  az esperosség gyújtó szavú, költői lelkületű szónoka, ki innen Osgyánba köl- tűzött magyar papnak. Nemes Trsztyénszky János, ki itt főesperes is volt, megalapította s szervezte a miskolezi ág. liitv. ev. akkoron tót-magyar-német egyházat, mely­nek ő volt első papja, de csak rövid ideig, mert a nyel­vek miatt meghasonlott hívek torzsalkodását nem tűrhette, azért (’salomiára távozott tót papnak, majd — a hol már egyszer volt — Kún-Taploezára magyar papnak, hol mint agömöri egyházmegye esperese 1780. táján meghalt. Klaniczay Márton (1771 — 1770) egy évig. midőn Kövibe ment ár, senior is volt. Major Sámuel, Valentinyi István. Kuzmányi Sámuel (nemes) (1784— 1780.) főes »eres, ó sze­rezte a rimaszombati evang. gyülekezetét, me ynek ő volt első prédikátora. 1791-iki zsinaton képviselő Korpouay (iá­bor esp. felügyelővel, kit Osgyáuban 1802-ben ő temetett. Szabó Mihály (1792— 1797.) Fejess Jánossal s Holko Mátyással szerkesztője az epoch ál is iskolai tantervnek s rendtartásnak, mely már egy századdal ezelőtt mai szín­vonalra — de helyesebb beosztással — emelte esperessé- günk elemi iskoláiban a népoktatást. Itt már akkor rend­szeresen tanították a magifar nyelvet (!) az egyházi éne­kek mellett a „ magyar népdaloknak“ s „ nemzeti dafla- 
mo k n a k „ k a t o n a i  test-gyakorlatoknak*, „mértani rajz­
nak s építészi helyes terv-késeitésneh*, valamint a „gyü­
mölcsfa nemesités, konyhakertészkedés, állattenyésztés, 
földmirelés és gazdálkodás tudományánakw lévén minden

iskolában külön előszabott clni.-K.ti s gyakorlati órája! Hol van ez m ost?! pusztán az olvasó könyvekben. L j  alább felekezeti iskoláinkban alig érvényesül ma aév előtti jeles beosztású tananyag!Holko Mátyás ( 1797 1797 ) föespcresc volt azegyházmegyének egész lS32-ig, midőn himabáuyáii (,,l* töt le be a papi hivatalt. kezdett Rimabrézón minden hónapban egyszer német szónoklatokat tartani Malvieux Gvöriry é*s fiai helvbeii B<*esbol megtelepr-dett reform, hit­vallású gyárosok kívánatéra, kiknek rokonuk s a gy áros- ságban részvényes társuk Ililelienbacli bécsi ref. superin- teudens valahányszor Brézón megjelent, mindig fellépett német szent beszéddel a szószéken, s a Svajezból ide te­lepített 147 német ref. munkásnak személyesen szolgál­tatta ki az l r szent vacsoráját! A nemet szónoklatok egészen 1840-ig feltartották magokat. A mai társulat magyar hazafias szellemben érvényesíti befolyását az egy­házban, s a híveknek uirv Brézón mint Likőrén alkalmuk van a hányszor csak akarjak a magyar szent beszédet hallani : s a kegyelmi eszközök valahányszor csak kí­vánják, mindannyiszor magyar nyelven szolgáltatnak ki nekik. Egyébként az Lteni tisztelet nyelve tó t: ötször az évben kizárólag magyar. —  Fornét Kristóf. Staigel Mihály, Borzv Mihály, Sulek Ágost. Jamriska Péter pa­pok működése nem csekély részét képezendi e fejezetnek.\ -ik fejezet szóland : ra Him a-M ttrány-Salgo-tar- 
jáni vasmű részvénytársaság elődjeiről a Ihm a s a 
M a r á n y völgyénu, holott is igazságos párhuzamot kívá­nok venni az elődok és az utód ténykedése között a ma­gyar hazafias öntudat ébresztését, s a nemzeti közműve­lődés istápolaját illetőleg. Hogy megírandó felfogásom mennyire s híven fogja-e visszatükröztetni a tényleges valót ? ha a tek. Szerkesztőség kegyes lesz tanulmányom egyes részleteinek becses lapjában tért engedni, az olva­só közönség bizonvnval a legpárlatlanabb igazságos kriti-%/ • c I wkával fogja aztelbirálni.Mielőtt befejezném valószínűleg már unalmassá is vált soraimat, önigazolásomul azon jóakaróim figyelmez­tetéseivel szemben, liogv csekélység s édes kevés az a mivel megoldandó nagy feladatomhoz eddigele rendel­kezem. kinyilatkoztatnom, hogy nállam nem a „ kevésu vagy a „sok", hanem csupán a jóakarata munkakedv határoz, valamint azon szilárd eltökéltség, hogy gyarló bár. de hűséges fáradozásommal másoknak nullámnál minden tekintetben hivatottabbaknak szolgáltassak anya­got jobb időkben talán nyomtatásban is megjelenendő irodalmi termékük megalkotására! \ ezérelvem jelen s —  mig Isten éltet — minden e, nemű jövendő műn KáinnáI teljesen egyezik már az I rban elnyugodott név­rokonom Liszkay József ref. lelkész ..a pápai evang. roform. egyház levéltára 1510— 1811“ cziinü jeles müve azon bevezető soraival : , .Kegyeletet s érdeklődést múltja, figyelmet s kötelezettséget jövője iránt tanúsít a nép, társadalom s liitfelekezet, ha felkeresve a romokat, nap­fényre hozza az elrejtett kincset, s megfigyelve hazája földjén minden kő, érez. fa s rongydarabot vagy kutatva egyesek s testületek irat s levéltáraiban a czcljára vo­natkozó kéziratok, nyomtatványok, sokszor a legszerényebb tartalmú okmányok megtakarítása s közre bocsajtása általi..anyagot nyújt, s követ, legalább porszemeket hordogat nemzeti történelme pantheonához !"S hogy nem lesz kimerítő a munkám ! ? Azon sem nem töprengek, sem nem aggódom, sem meg nem hát­rálok a dolog e lő l! Hisz' igazak ma is Seneca szavai: „ J  faliam  adhue résfal operis, mail árnyáé résfalat, nee 

af/i na to past mitte seeula praeelndetur oreasio altguid  
adhue a d jietendi.*Rimabézón, 1892. május 29-én.Tekintetes Szerkesztő urnák tisztelő Live

Liszkag Já n o s , ev. lelkész.
K ö z g a z d a s á g .

R a g a d ó s  I ü «Io v £ mz.Mofívóiik területén a ínarhaállománvban ki-O % ^ütött ragadós tüdövészre nézve ti kiküldött mi­niszteri biztostól a következő közérdekű értesítést vettük:Tekintetes Szerkesztő u r !A nagvméltóságu füldmivelésiigvi m. kir. miuiszte-l ,  * Z  '  4rium folyó évi 20808. szám alatt kelt magas intézkedé­sével elrendelt ragadós tüdőlob elleni vizsgálatokról és annak eredményéről —  annyi különféle — gyakran a népet elrémitő versió kering, hogy kénytelen vagyok an­nak tisztázása czéljából a következőket közölni:A  fent idézett rendelet értelmében a helyi viszo­nyokkal ösmerós hatóságokkal egyetemben állapítottuk meg, hogy a Garam vidéke —  mint egyetlen közlekedési ut — az erősen fertőzött Zólyom- és Szepesvármogyék között van a legjobban a fertőzés veszélyének kitéve, miért is a vizsgálat itt volna kezdendő.Sajnos, hogy ezen feltevésünkben nem csalatkoz­tunk. mert ápril hó 24-ón Vernáron, egy Szepesvármc- gye területéről importált, és a tulajdonos heleeggezésérel 
levágott tehénen a ragadós tüdőlobot állapítottuk meg.A következő napokon a község összes szarvasmar­hája tüzetesen átvizsgáltatván, négy darab, kivétet nélkül. 
Szepességröl importált tehénen a ragadós tüdőlob gyanúja állapíttatott meg, melyekre nézve a nagvméltóságu löld- mivelósügyi minisztériumtól vágatási engedély kéretvén, a beteggel egv istállóban talált két darab ökörrel égve-“  “  “ v CT vlemben május hó 7-én kártérítés mellett levágattak.Telgárton, hol a megelőző évben fordult elő raga­dós tudólob, négv darab szarvasmarha mutatkozott gva- nusnak, de ezek közül egyelőre haladt (8*/* hónap) vem- hességi állapotban lévén, a physikalis vizsgálatok —  ve szély iiélkül — eszközölhetők nem voltak.Érdekesnek tartom a betegség ragadós természeté­nek, továbbá a fertőző anyag életszivósságának feltünte­tése czéljából felemlíteni, hogy azon istállóban, mely a múlt évben fertőzve volt, szintén találtunk egy gyanúsat, jóllehet, hogy az istálló azonoságával sem nekem, sem a segítségül mellém rendelt másik állatorvosnak tudomása nem volt.Sumjáczon itatás közben tűnt fel, hogy egy 3 éves Szepességröl importált tehén a többitől elmarad, szomorú,I



rövid. lii'iv ismételt köhögést hullait, de in****r okkor a vizsgálat sonimi pontosabb adatot kideríteni képes nem \olt. Harmadnapra azonban a hőmérő oly emelkedést mutatott, e mellett az orrnyilasokban kifolyás jelentkezőtt, minek következtében már ekkor betegsége gyanúsnak tűnt fel. Távirati utón vágatási engedély eszközöltetvén ki. a levágott állat tényleg ragadós tiidölobban szenvedőnek hi- zonvult. Találtunk még a községben ezenkívül 2 darab gyanús szarvasmarhát.A S'imjáezlioz tartozó gyártelepek, valamint Poho- rella község és a hozzá tartozó gyártelep ragadós tüdőlob mentesnek bizonyult.11 el pán találtunk négy darab gyanús szarvasmarhát, melvek miudcififikc />>lyoiunínurifyéhől származott.Závadka és IVdonka községek ragadós tüdőlobtól 
mentesek.Szükségesnek tartom felemlíteni, bogy ezen fertő­zésnek erősen kitett és virágzó állattenyésztéssel biró vi­dék csupán a szarvasmarha állomány a (»000 darabot meghaladja, állatorvos nélkül áll. és hogy Pohorella gvárt elep székhelyivel egy állatorvosi állomás szervezése iiánt ugv a magas minisztérium, mint a vármegye első tisztviselőjéhez előterjesztést tettem. Tekintve a vármegye t .alispánjának az állategészségügy iránti érdeklődését., to­vábbá a vármegye állategészségügvi referensének ügybuz- galmát. azt hiszem, annak betöltése nem is fog soká késni.Végül el nem mulaszthatom a járás tek. főszolga­bírójának szives támogatásáért és a kör- illetőleg községi jegvző uraknak igazán odaadó fáradozásaikért ez utón mon­dani köszönetét.Kelt Klenóezon, 1892. május hó 23-án.Kitűnő tisztelettel

Dein Elem ér. állatni állatorvos.
*Nemcsak a megyebeli lakosság marhaállo-mánvr.. de :i knrinczi föhlmives iskola felől is*képtelennél-képtelenebb hírek jöttek forgalomba az utolsó napokban, s a sünien elterjedt midi­dé mondák következtében az intézet érdemes i&razgatő tanára Kádv István ur indíttatva érez-™ n •te magát arra, hogy az iskola marhaállomá­nyát egv egész szakértői testület bírálata alá• i %> *bocsássa. A megejtett vizsgálat eredménye a következő jegyzőkönyv, melynek tartalma gaz- daközönségünket bizonyára teljesen meg fogja nyugtatni: J e g y z ő k ö n y vfelvétetett a rimaszombati m. kir. föhlmives iskola gazda­ságában folyó év és bő 29-én:Jelen vannak alulírottak.Vizsgálat alá vétetett a pusztán levő összes marha­állomány . mely ez idő szerint teljesen egészségesnek, a ragadós tiidÓinh gyanújától mentnek találtatott.Rimaszombat (puszta Kuriuezt, 1*92. május hó 29.

E d d y  István, ig. tanár.
Klim a Miklós . állategészségügyi felügyelő.

‘ O  C T  • C. »

Palm  N á n d or, kér. áll. állatorvos.
Sulyok G é z a , kér. állami állatorvos.
Vrattuer G yu la , városi állatorvos.
G rasselli M iklós, oki. állatorvos.

t  --

Törvényszéki csarnok.X  Becsületsértés és rágalmazás. K váddal ke­res a heh beli kir. törvényszéknél igazságot egv kokovai fiatal leányzó, kit nem nevezünk meg azért, mert a rajta megesett sérelem , mely őt a törvényes útra terelte, meg­lehetős kényes. A leány előadása szerint ugvanis I*. M. kokovai kereskedő többször felkérte őt. bogy vásár idején üzletében segédkezzék neki az darusításban. Ez történt múlt bő 4-én is. Egy parasztasszonyt a tulajdonos felesé­gével együtt szolgált ki a panaszos, s a közben a keres­kedő a leáuvt kihívta a szomszéd szobába, s azzal fór- medt rá, hogy a sógora látta, mikor 2 ezüst forintot zsebre tett. Az önérzetében sértett leányzó ezt tagadta s.  i .meg is mutatta üres zsebét, mire a kereskedő azt köve­telte, bogv vetkőzzék le, mert a ruha alatt van bizony»)- san a pénz A leány természetesen vonakodott a csend­őrökkel való fenyegetésre is; a tulajdonos neje előtt azon­ban paradicsomi kosztümben igazolta, hogy nem lopott Ennek a jelenetnek pedig kiváncsi tanúi is voltak: a de- mincias sógor és a cseléd, kik az ablakon keresztül lesték a „látványosságot- . A  szemérmes leányzó feljelentette a kereskedőt; s a kényes ügy végei intézését kíváncsianX  Mikor az asszonyok czivakodnak. Ez ugyan nem tartozik a ritkaságok, sem a nagy események közé, de mikor két asszony esipűre tett kezekkel kiáll az ut- czára s válogatott gorombaságokat vagdal az egymás fe­jéhez és az egyik fél a bíróságnál keresi az (»légtételt, már ez megénekelni való. Történt pedig a dolog itt Ri­maszombatban néhány nap előtt, akként, hogy egy ide­genből hozzánk származott jóravaló polgártárs 7 éves fiacskája az utczán, lakásuk előtt egy kutyával játszodozott. Ez sehogy sem tetszett az átél lenéhen lakó polgártárs kedves oldalbordájának, s szidalmaival ugyancsak megza­varta a kis csemetét, ártatlan játékában. Meg vagyon azonban Írva és mindenek tudják, hogy még az állat is ragaszkodik kölykéhez, hogy mennyivel inkább az ember, azt megakarta mutatni a játszadozó gyermek anyja, ki látva, hogy vis-a-vis-ja mindig tovább megy a cziíra ki­fejezésekben, s azokat épen nem válogatja, — csípőjére tette a kezét s olyan virágos nyelvezettel kontrázott, hogy a segédek, a gyerekek és egyéb hallgatóság ugyancsak épülhetett azokon a garmadával hajigáit ékes kifejezése­ken, melyeket a művelt társalgóban hasztalanul keres bárki is. A felek a bíróság előtt találkozni fognak.
Vármegyei újdonságok.Gazdasági tudósítók kineveztetése. A  „BudapestiKözlöny“ folyó évi május 29-iki száma közli, hogy a földmivelési'igyi m. kir. miniszter H e v e s s y  L á s z l ó  tornallyai lakost és földbirtokost megyénk tornallyai, L a n g h o f f e r  S á m u e l  kuntaploczai lakos földbérlőt pedig megyénk rozsnyói járására nézve az állandó gazda­sági tudósítói tiszttel bízta meg.

X  Egy ifjú leány halála. Vettük a következő gyász jelentést, mely egy igazi magyar nemes család fáj­dalmát tolmácsolja: ('óji Komáromy Antal és neje Susai Lossonczy Klára, úgyszintén gyermekeik: István, Barna­bás és Jolán, valamint az összes rokonság nevében is fájdalomtól megtört szivvil jelentik forrón szeretett felejt­hetetlen leányuk illetve testvérük ( ' ó j i  k o m á r o m y  A n n á n a k  élete 17-ik évében, hosszas és kínos szenve­dés után május hó 30-án esti 8 órakor bekövetkezett gyászos elhunytat. —  A boldogult hült tetemei június hó 1 -én. délután 3 órakor a susai sirkertben lógnak aróni. katli. ogvliáz szertartásai szerint örök nyugalomra( .  * * -tétetni. —  A béke angyala lebegjen áldott porai felett! — Susa, 1892. május hó 31-én.
X Társaselet Jolsván. A tavasz kellőméit és gyö­nyöreit —  levelezőnk értesítése szerint —  a jolsvai kö­zönség múlt hó 2r)-én élvezte ez idén először. Ekkor ugyauis az ottani fürdő ünnepélyes megnyitására oly szép számú és díszes vendégkoszoru gyűlt össze, a milyen hasonló vidéki városokban ritkán látható ogvütt. Az finné-G tpéken találkozót adott egymásnak a város és vidéke szine-java nem és korkülömhség nélkül, s az összejövetel a kölcsönös bizalom, együttérzés, tisztelet és szeretet fényes ünnepévé nőtte ki magát, melyen a jelenvoltak lelke annvival inkább örült, mert a vendégek körét a jolsvai társadalom egyik legtekintélyesebb, közszeretetben és tiszteletben álló tagja: P e t é n y i  Sándor dandárnok is díszítette. Az előkelő társaság a fürdő megnyitása alkalmából banketthez ült. melyen a város derék polgár­mestere lelkes szavakkal, melegen éltette a kitűnő dandár­unkét, ki magas állásának alapját, Jolsván vetette meg, s mint kiváló katonai talentum és mint a társadalom sok nemes jellemvonással biró tagja a jolsvai közönség osz­tatlan nagyrabecsülését és szeretetét méltán kiérdemelte.t  •A jelenvoltak ragaszkodását tolmácsoló szép felköszöntő viharos lelkesedést keltett, mi a szerény törzstisztet lát- hatólag megindította. V kedélyes bankett után a díszes társaság tánezra kerekedett: még az öregek is ifjúi, fáradhatatlan hévvel járták s csak a csalogány bájos hajnali zcj.éje mellett tértek pihenésre, — „Adja Isten, hogy a kölcsönös szeretet és tisztelet sokáig fennma­radjon!“ ezzel a jókívánsággal fejezi be levelezőnk tudó­sítását: mi pedig hozzá tesszük, hogy az állandó legyen, s óhajtandó, hogy a társasélet folytonos pezsgésben tar­tása és megszilárdítása végett is minél gyakrabban ren­dezgessenek hasonló zamatos, kedélyes összejövetelek.
Tavaszi mulatságok. A  tavaszi mulatságokból a vidék is ki-ki veszi a maga majálisát, — ha júniusra esik is. így például a kokovai tűzoltó egylet saját pénztára javára június hó (5-án a „Bukató“ nevű erdőben mulat­ságot rendez, mely alkalomra a következő szövegű meg-r? 7 - < ohívót küldte szét: „Meghívó. A  kokovai önkéntes tűz­oltó-egylet Kokován, is't>2. évi június hó 6-án a „Boható“ nevű községi erdőben tánczczal egybekötött tavaszi mulat- ságot rendez, melyre t. urat és családját tisztelettel meg­hívja a rendezőség. A mulatság tiszta jövedelme a tűz­oltói felszerelések kiegészítésére lóg fordittatni. Részt vételi dij személyenként 50 kr. Kel ül fizetések a jótékonyczél ér­dekében köszönettel fogadtatnak és hírlapikig nyugtáz­tatnak. Kezdete délután 2 órakor.“ — Pünkösd ünnepén X v u s t v á n  is tartónak egv tavaszi mulatságot a kisded- óvó-intézet javára.
Gömöri fin öngyilkossága Blaztok Hugó 19 éves, nagyvcszverési iGömörni.) születésű pénzügyőr o hó 25-én éjfél után fél három óráig mulatott Losonczon. hol állo­másozott szakaszával, s haza térvén szolgálati fegyverével szivén lőtte magát. Mikor rátörték az ajtót, még élt, iszonyú kínlódása egész reggeli ti óráig tartott. Öngyil­kosságának oka —  a „Losonez és Vidéke“ ez. laptársunk értesülése szerint — sikkasztás volt és a büntetéstől való félelem k?rgette a halálba.$ Betyárok Fekete-Lehotán Haniszko András, Pretko András. Hedmeg Márton, Barbalics János. Barba- lies András, Lakatos András. Hedmeg András már he­tek óta garázdálkodtak esténként a Vitális-féle vendéglő­ben. Legutóbb az esküdt ment nyakukra, de komolyCT %/ vfelszólítását gúnydalokkal fogadták, s mikor a bírói pálczá- val a vendéglőből utat mutatott nekik, úgy fejbe dobtaegv kővel Barbalics András, hogy az erélyes kisbiró azon-*- • *_■ •' •'nal elbukott. A  díszes kompánia ellen megindították a hiinfenyitö eljárást.$ A hüllen barát. Együtt mulattak a korcsmában Oehtinán Kubánvi József, (Mocsok András Váll József. Es hogy berúgtak, hazafelé indultak: Kubánvi csupa „baráti gondoskodásból- elkérte „megőrzés“ végett Váll­tól ezüst óráját s lánezát.Váll meghatva a baráti jóaka­rattól, oda is adta neki. Mire azonban bncsuzásra kerülta sor, Kubánvi nem akart semmit sem tudni a lánczról•>és óráról, megtagadta, hogy nála volnának s íaképnél hagyta szitkozódó pajtását. A károsodott a hűtlen barát ellen tenyitó feljelentést tett.§ Tűz van! Ez a vészkiáltás zúgott végig május hó 19-én d. e. órakor Uzapanyit utczáin. A  ha­rangok kongása a vészes lángoszlopok a község népét a a mezei munkától szalasztották a faluba, hol Demeter András háza égett! A  tüzet sikerült elég hirtelen lokali­zálni, s ezzel nagyobb veszedelemnek elejét venni. A  vizsgálat folytán kiderült, hogy a tüzet gyermekek gyufá­val való játék által idézték elő. A károsult háza az első- Magyar Általános biztosító társaságnál volt biztosítva.

a falun ü g y  történt, mintha csak a főváros bűnügyi krónikáját olvasnék. Még nem messze áll az az idő, midőn a faluhelyen a závárt s lakatot a nép körében alig ösmerték, s ma már a zárakat fel is tö­rik. Hiába, haladunk. Magyar-Hegymegen Bodor József búzába távollétében betörtek, ládáit felszakilőtt.«:' s el­lopták a ládából 350 írtját. A  gyanú egy 1(5 éves gyer- köczrc Bodor Lászlóra esik, ki a bűntettet megelőző időben a ház körül ólálkodott, hogy a háziak mikor tá­voznak otthonról. Tekintve ifjú korát, feltehető, hogy felbujtó is rejtőzik a háttérben s e tekintetben alaposnak látszó gyanú egyedül a fiú apját terheli. —  A  csendór- ség a fiút és apját le is tartóztatta.

i

$

Vegyes hírek.Halálozás. Jeszeniczei Jankovics Sándorné szül. szopori Seultétv Eugénia asszony jeszenicze Jankovich Sándor íüleki herczegi jószágigazgatónak neje f. hó 26-ikán élete 55-ik. boldog házassága 30-ik évében hosz-

szas szenvedés után elhunyt és f. hó 28-án d. u. 1 óra­kor a r. katli. egyház szertartásai szerint a lüleki köz­temetőben helyeztetett örök nyugalomra. Áldás emlékének!X  Perjéssy Mihály, városunk jeles szülötte, a szegedi kir. ügyészségnél mint alügyész működik, s hogyw ^  CT• *—* *w • v ’ wa gömöri névnek becsülést szerez, újabban is bizonyítja azon nagy jelentősségei végtárgyalás, mely a Farkas Jancsi-féle rablóbanda szövevényes bünperében folyó évi május 25-én fejeztetett be. Ez alkalommal a közvádat Perjéssy Mihály képviselte, s oly gyönyörű vádbeszédet mondott, mely nemcsak a végtárgyaláson jelen volt nagy­számú közönséget ragadta el de az ottani helyisajtó tel-ies elismerését vívta ki. Jeles földink nagyszabású bőszé- »• • •eléről többek között a „Szegedi Híradó“ igy ir : „ P e r ­j é s s y  Mihály kir. alügyész teljes h á r o m  ó r á i g  t a r ­tó vádbeszé Iben terjeszkedett ki a szövevényes bünpör minden egyes pontjára, részletesen elősorolván az esetek mindenikén azon bizonyítékokat, gyanuokokat. körülmé­nyeket, miket csak a vád támogatására felhozhatott. Bizo­nyítékaival oly szoros gvürüt vont, különösen F a r k a s  Jancsi nyaka köré, hogy abból nem szabadulhat ki a haramiavezér. Főleg a csendőrgvilkossági ügvben a bizo-c j  er v < % .nyitékokat oly meggyőzően csoportosította, hogy Farkas Jancsi, daczára a kétszeri felmentésnek, most már nem mászhatik ki a hinárhól, amit b*gnagvobb részt ti>/.t<-|i
C T  «—  •vádlója fáradságot nem ismerő buzgalmának köszönhet. A másik fővádpont, a szegedi kaszszalopás rábizonyítana körül a legapróbb részletekre is kiterjeszkedően, min­den adatot összeliordatott Farkas Jancsi ellen a kir ügyész s itt annál nehezebb feladata volt, mert ezen

CT rügynél közvetlen bizonviték a vádhatóság rendelkezésére
C T « . Inem állott. A  többi apró ügyben is. főleg összetett bizo­nyítékok alapján, többé kevésbé sikerült a vádnak támasz­tékokat találnia.A hosszú beszédet, bár az egé>z délelőt­töt igényi»» vette, úgy a bíróság mint a közönség lan­kadatlan figyelemmel hallgatta. A fiatal alügyész ur,• %, * • •ezen szegedi első nagyobb szabású szereplése alkalmával, nemcsak talpraesett, szónoknak, liánom éles eszű, nagy jogi képpzettséggel biró egyéniségnek bizonyította magát. Ily hosszú és terjedelme daczára érdekes vádbeszédet a szegedi kir. törvényszék tárgyalási' termében inár régenc  • •nem hallottunk. A  szegedi kir. ügyészség uj akvizíció­jához csak gratulálhat magának.“

Szerkesztováltozas Perjéssy Lajos verseczi állami iskolai tanár — városunk jeles szülöttje, — ki Verseezcn a németség e makacs fészkében a magyar sajtónak sze­rény, de tiszteletreméltó orgánumot és tekintélyt alapított, megvált a „Délvidéki Nemzetőr” szerkesztésétől, mert a magyarfaló laptulajdonos nem tudott megegyezni a szer­kesztő hazafias elveivel. Perjéssy most ismét uj lapot alapított „Délvidék” ezimmel. melynek első számát gazdag, hazafias irányú tartalommal — már megkaptuk, s innen a messze távolból szives patriotizmussal üdvö­zöljük derék földieket nemes vállalkozása kezdetén.
Uj fajta szivarok es czigaretták kerülnek nem sokára forgalomba. Nevezetesen egy szépen gyártott, uj regalitas szivar az eddigi árban egy fájta HM) drb 52 fitos, egy fajta 100 drb 0 fitos, egy fajta apró, csinos alakú, nagvon tinóm szivar, szivartárezákbau 10 dara- bonkint 45 kr, továbbá egvptomi czigaretták darabja 2 '., kr. és czenkiviil még sok más fajta, jó különleges szivar

CT i/ v  4és ez iga ret t aCT Mary • a rendjelekkel riecorált kutya.  A kutya- kiállitások nap-nap után má r a  kutyavilágnak is meghoz­zák a kitüntetéseket, — de ezeknek felette magasan all „Mary“ , a ki az elismerés jelvényeit nem kitűnő néniéi fajáért, sem őseitől nyerte, hanem kapta a iranczia kor­mánytól életmentő tetteivel. — „M arv” a legújabb időkig * • •Jules Rohe Paris szajnaparti kereskedő kutyája volt. s ott feküdt nap-nap után a kereskedő bejárata előtt, óri/ve a bolt kirakott holmiait s ezikkeit. Közbe el-elhámuli a fodros Szajna vizén. Történt egv délután, bogv egv kN leány a Szajna partjáról a folyóba zuhant. Az emberek sikoltozva futottak a viz felé, de senki utána menni nem mert. „M ary“ látva a gyávaságot, minden biztatás nélkül ugrott a vízbe s pár perez múlva a leánykát bajánál fogva a partra hozta. A  közönség éljenzéssel fogadta, a kormány pedig tudomást szerezve az eseményről, a men­tési érmet ajándékozta a kutyának.— S mintha „Marx a nyakon viselt rendjeltől ambitiosusahb lett volna, nem a bolt őrzéssel törődött, hanem a Szajna partján a vízbe esőkre lesett. —  25 embert mentett igv ki. s 25 rend- jelet kapott ily utón. a melyeket hátán szokott viselni. Gazdája sok pénzt is kapott utániul. De a legtöbbet leg utóbb, mert a mint a „M ary“ Morcbolete gróf fiát men­tette meg, a gróf a kereskedőtől a kutyát 10000 frankéit megvette A  kutyának egy kis palotaszcrü épületet emelt, a hol most deeoratióival gondtalan jólétben tölti napjait — Így olvassuk ezt egy Iranczia napilapban.
Érdekes statisztika Ha Európa minden országa egyszerre akarná kifizetni adósságát és a törlesztést lélek szám után vetné ki az országra, akkor minden egyes emberre a mi pénzünk szerint a következő teher esnék Svajczban 4 1 4  írt, Németországban 14 80 Irt, Svéd­országban 29 59 Irt, Törökországban 323(5 frt, Oroszor­szágban 4003 frt, Oláhországban 52*30 frt. Dániában 54 frt, Szerbiában 50 frt, Olaszországban 109*06 frt, Görögországban 113 06 frt, Magyar-Osztrák monarchiá­ban 160 frt, Belgiumban 1(5668 frt, Portugáliában 259 frt, Franeziaországban 333 88 frt. Ezek szerint mi magyarok nem egészen, de azért egv kicsit csehül állunk ; mert fejenként, —  saját adósságainkon kívül, — D50 írttal vagy a közel jövőben 320 kongó koronával van terhelve a tárczánk.
Vásáráthelyezés. A  kereskedelemügyi in. királyi miniszter úr ő nagyméltósága folyó évi ápril hó 30-án 27729. sz. a. kelt rendeletével megengedte, hogy M.- Osátli községben a folyó év június hó 6-ik napjára eső országos vásár ez évben kivételesen június hó 14-ik nap­ján tartassuk meg, miről a miskolezi kereskedelmi es iparkamara az érdeklődőket értesíti.
Sulyszámitás a gyapjúnál. A  gyapjukoreskedelem- nél a tőzsdei szokások ellenére a mértékegységül meg mindig a bécsi mázsát (56 kg.) alkalmazzák. Ezen sok félreértéssel és átszámítással járó helytelen szokás kikü­szöbölése czéljából a miskolezi kereskedelmi és iparka­mara felhívja az érdekelteket, hogy a kereskedelemben a 100 kilogrammonkinti egységet használják , mint ezt a tőzsdei jogszokások kívánják.




